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FOREWORD

The following text has been written to £ill a gap. As an intermediate
text designed for use in teaching northem Viethamese, Hanoi dialect, it has
been geared tcwards those who have received a cood groundicg in basic Viethamese
structures and vocabulary but who may now:wish to acquire a deeper understand-
ing of the Vietnamese language, and especially of cne of its major varieties,
the langquage vmid'x is now considered the official language of Vietnam.

misismtmef}.mta:'forteammhemﬁemamsebutitispm-
ably the fi:stcnetotakeizmocanside:ationt‘:evastd:anges in vocabulary that
now characterize the lanquace spaken in Haroi. Many of the &:angeﬁ in vocabu-

- lary, in par=icular, are the result of technological changes or reflect the
official ideology of socialist Vietnam, in other words the lingo of Marcism—
Leninism in its official designation in commmist count—ies. Pecple in Vietnmam
now menticn "class struggle,” "historical materialism," "pecple’s demcracies,"
andsoonasifﬂzeyareamttercfc:zummde:sandmg. Add to this the
deliberate tencency of creating vocazbulary that is sicnificantly different from
the cne in currency in Scuth Vietmam. For i;:stance, Nor=h Vietnam prefers to
use "c2ng nonidp” and "ndng nghidp" for irdustsy and agriculture instead of

"Xy nch€” and "canh nfng” which Scuth Viethzm i=nerited frem an earlier, more
hallowed tradition. These changes have resulted in such difSerences that when
the cammmist toops came into Saigen, many were these criginally frcm North
Vietham wno cculd not understand them readily.

This has necessitated the writing of this entirely new text where we wish
to incorporate the above-described changes. St-uctures in a langquage, however,
mBsmmdm%MtMmWa&m@s@lmemm
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idicmatic expressicns and usagés that cannot be cderived simply Srom ;he basic
structures. It is hoped that with this double aprroach a good raticnale has
been found for designing intermediate texts, not cnly for the teaching of Viet-
nanese‘butalsoforpossibleadaptatimtothe%ofoﬂmrkianorsimi—
larly-structured languages.

This is a text for teaching spcken Vietnamese. The emhasis, therefore, -
has been on real life situaticons that were chosen to cover nmost of the cxmon
situations a person is likely to encounter when working or traveling in Vietnam.
Nonetheless, because ‘there is bound to be interaction between scme form of a
wnttmhnguage(mdzasnewspaperlmme)mmspakenfomofamge
atacer:ainlevelofﬂum,wehavé,ﬁmrpomtedmwspaperardcls,spé-
cially in the "Comprehension Drill® part toward the end of the text.

um;naietmhascanamfemtnatamtypi@lofanmdiomgual
text, it has certain distinct characteristics:

1. Explanations of idicmatic usages appear at the very beginning of each
lesson since it is ocur £irm belief that grammar should be explained and drilled
before the main dialogue is intxocduced.

2. All the examples in the text are believed to be a good reflecticon of
in vivo collocuial North Vietnamese as spoken ncwaéay;.

3. I&ze"ubzeace:cises"naylookm:eanattmgttoteadzreadingbut
in fact they are designed to test the student's feeling for spoken Vietnhamese,
as the lancuage is not considered to be gemuine unless the user can have a feel-
ing for what is known as "thi, 13, m3" and so en and so forth.

4. The "Camrehension Drills” are meant more for aural cooprenhension than
for reading camprehension. Thoush the passages are printed out in each lessonm,

students are encouraged to listen %o the tapes a few times in order to t=y t@©
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understand the passage before locking at the text.

5. The class speaking acuv:.t:.es should approximate real-life speaking
situations as much as possible. We have therefore incorporated work-related
role-play situations into every lesson.

6. Finally, the vocabulary items included in the text cover a large number
of different situatians which were selected to reflect all the work and travel-
related situations that Americans working overseas are likely to meet with.

In closing, I would like to express my deep gratitude to a research dele-
gaticn that has travelled to the Socialist Republic of Vietnam for having al-
lowed me to use pictures they had taken during a recent trip to Hanoi as well
as to Dr. Michael Gibbons, Chief of Curriculum and Staff Develogment, I.L.R.,

| for his tremendous patience and time in proofreading the material before it
went to press and for his most valuable criticisms.

Last but not least, my thanks go to several nieces and nephews for their

- insights and information brought out from Vietnam and gathered during several

years of living under the camumist regime in Vietnam.

Regardless of the efforts that I have made, there are undoubtedly still
errors in and shortcomings associated with this text. While anticipating a
revision of the text in the near future, I would like to welcome all construc—

tive criticism from colleagues and friends.
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LESSON ONE
PART 1

IDIOMATIC USAGE:
L ] L ] L ] m
cing v&n . . . phy thudng

- L] - m‘m; - - - %!

1. ". . .mi" A final particle used for emphatic statement, usually employed
to contradict a previous statement or suggestion. (Use ". . . md" when
ane would say in English: ". . . don't you know; . . . you should have known
that.")

Q. 2anh chua tra ti€n t8i phAi kh®ng?
You haven't paid me, have you?
A. T6i trd r6imar
I certainly did (you should have known that)!

PRACTICE DRILL:
Cut : T6i @3 ndi o5 Thu khdng phdi 13 hoc sinh.
RESPONSE: T6i 4% ndi of Thu khfng phdi 13 hoc sinh md.
CUE :
1. N6 &n cay k.
2. N6 1lam gi &5 ti€n, nd 13 hoe sinh.
3. T6i &% nbi 13 khich san & xa 1im.
4. & thish phd BS Chf Minh chi oS hai mi th3i.
5. T6i @5 nbi 13 tBi khing @i Audc.
6. Ong & &% hen g¥p anh 1 BN gid.
7. Tai sao chi & 12m? HOm nay Chh nhit.



8. OB 8y ndi 6 &y 13 nguli H3 NOi.
9. Pdng ra nogodi biy gid, gidi dang mua.
10. Thinh ph8 S3i G3n gid &5 &5i t2n 13 thanh ph® BHS Chi Minh.

2. "vin + verb (or adjective) + nhu thudng" or "ciing + verb (or adjective) +
nht thing” ("clng vBn + verb (or adjective) + nhd thng" is an even more

emphatic form, meaning: ". . . anyway; still; just the same.”)
Trdi mia o6 8y vEn @i nhd thudng.
'I‘raimiacgrayc&xgainhuﬂnﬁng.
'rraimacgrayc&xgvanaimuthuﬁng.
It rained but she went anyway.

PRACTICE DRILL:

CUE : Nowi My khdng bit ndi tifing Viet, Qudc &i Vi&t Nam.

RESPONSE 1 : Noudi My Kifing bift nSi tifng Viet, vin @wic &i ViSt Nam
phu thudng.

RESPONSE 11 : Ngudi My khbng bift nbi tifng Vist, cihg Aic &i ViBt Nam
rhu thudng.

RESPONSE III: Ngwdi My Khfng hift nbi tifng Viet, cihg vir Muc @i viet
Nam pit thuing. |

CUE :

1. Ti#ng ViBt khd nd thich hoc.

2. Ong 8y 18i xe cfin thfn m3 Bng 8y gdy tai ngn.
3. 088 giimi o6 Sy Gep.

4. Chj &y khitng mdi md nd &én.

5. Bac &y bj bgnh bic 8y ubng rugu.

6. NS Zn no r6i nd mifin %n thém banh ngot.

7. Mjc di &8y 13 chS nguy hidn nhén @in thich &.
8. Thing Tifn hoc dbt md Audc hoc bhg.




9. ViétNathtdiiéntranh,rﬂﬁnzﬁnnghéo.
10. aw’dunegi&ucécmﬁéidilém;

3. "subject + gi mi + descriptive word + th&!" (what kind of . . .isas .. .
as that!)

Ngwi gl md lac hdu th&!
What kind of person is as backward as that!

Tifng gl mi nghe la thé!

What a strange language!
(Literally, "what kind of language sounds as strange as that!")

PRACTICE DRILL:
CUE : Pin 6ng & tbc @3i nhu &n ba.
 RESPONSE: in 6ng gi ma & téc Gii nhu &n bi ti!

CUE :

1. Nguwdi Vigt cao 1dn.

2. Cdm Vigt gibng com Thai.

3. Con trai y&u.

4. Xe B-t0 @i cham.

5. Mia PGng néng nhu mda H.

6. Dén Qién thi.

7. Nha khfng o6 clia s8.

8. Trd con ndi chuyén nhu ngwi 1én.

9. Noudi nhi qué &n mic Gep.
10. Hoc sinh gidu.



DIALOGUE: TAI SAN BAY NUI BAI (At Noi Bai Airport)

oG AN

&G GION-XON :
{Johnson)

oG AN

ONG GION-XON

NHAN VIEN HAT QUAN:
(Custams official)

B GION-XON :

NHAN VIPN HAT QUBN:

PART I1

Xin &ng cho tBi xem gify tism
ching cla &ng.

TOi Qua réi md. TOi clp véi
chi hS chifu @y niy.

A, &xx rdi. Gi&ytacba'
®ng hop 18 nhing thi thyc clia
ong chi o5 gid trj trong

ba mii ngdy thoi &ay.
Vang, tBi bift. T6i s& xin
gia han sau. Cim dn &ng.

Xin 8ng m3 hanh 1y cho t8i

Xem,

(m3 hanh 1¥)

Ti chi Gem b vai thd qua
r® tign & ting ban ba.
Kndng cb gi &&ng gi& het.

Ong ciing vin phii &ng thus
nhu thudng. Xin 8ng k& khai

Please let me see your

vaccination certificate.

I gave it to you already.
I attached it to my pass-

port, right here.

Oh! Okay! Your papers are
in order, but your visa is
valid for only thirty days,
do you know that?

Yes, I‘kncw. I'11 renew

it later. Thanks.

Please open your luggage
for inspection.

(opens the luggage)

I only brought along same
cheap gifts as mementos for
my friends. There is
nothing of value.

You still have to pay the
duty. Please declare all
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0G GION-XON :

NHAN VIEN HAI QUAN:

h2t cic mbn &5 vio gifiy khai
hii quan ndy. Con cii nay

13 cai g3 aay?

A, &y 12 cii qum gid &2

bay chdi.

Troi @bt oi! Guom.gid gi md
tréng nhy gudm thit thé!
Ong khéng bift 13 @em vi khi
vao &dy 13 bit hdp phép a?

Vang t6i bift, nhung quom aia
khong phii 1A vi khi.

(1ic &8u)

Ong nly budng binh that!
Thoi t6i chju thua 6ng cho

xong.
VOCABULARY:
b4t hop phap illegal
bufng binh, bifing stubborn
cip to attach

the items on this custars
paper. And what is this
here?

Oh, that's a decorative
sword for display (in the
hame) .

My gosh! What decorative

sword would lock as real!
Don't you know that it is
illegal to bring weapons
here?

Yes, I know, but a deco-
rative sword isn't a

weapon.

(shaking his head)

What a stubborn man! I
might as well do it your
way (to get this thing

over with).



cb gid tri
dang gia

&ng thus

gia han

gid

gifly khai hdi quan
gity t3

gusm

hai quan

hS chitu

hop 18

k& khai

khai thu@

14c asu

mn &

thi thic
Troi &t oi!

QUESTIONS:

to be valid (time), to be valuable
worth money; valuable
to pay tax; to pay duty (on samething)

to renew (legal paper or contract)

fake; false; artificial

custams declaration form
official papers

sword

custamns

passport

legal; in order

to list, to declare in detail (on paper)
to declare for tax purposes
to shake cne's head
article; item; thing

visa

My gosh! For Heaven's sake!

1. FKhi 48n s&n bay @ng Gitn—xdn cho nhan vi€n hdi quan xem nhing gify

td gi?

2. Thi thyc cla dng Gifn—n cd gid trj trong bao 14u?

3. Ong Gitnxon mia qud 13m gi?

4. Tai sao ®ng Gifn-xon khfng &igc dem gudm gil vao Vidt Nam?
5. Tai sao nh2n vign hdi quan phai chju thua dng GifGn-xon?



SUMMARI ZE :

Hiy tém tit bii 851 thoai trén. CB ging diing tBi @2 thinh ngd va nhing

td mdi trong bai.

RELATED VOCABULARY:

budn 13u

haﬂg 18u

hing (68) qubc cim
hdp phép
khai bo

qud k¥ nigm

thu thus

thué bt &ng san
thué cho
ﬂl\éj.qitﬁc
thu mé

thué niing

thué nhe

trén thue

RELATED QUESTIONS:

1. M5t noudi miSc ngodii &n My phdi 13m nhihg thd tyc gifty t3 gi & san

bay?

PART III

to smaggle

smuggled goods
totally forbidden goods
legal '
to report

souvenir

to collect tax
property tax

market license fee
income tax

taxes (general term)
heavy tax

light tax

to dodgé taxes



2. mtng:ﬁimiécngoaicéawcnangvﬁktﬂvsosanbaymymng?

3. Nhing hing gi @em vio My phdi &ng te?

4. O M, mbn xin by chi®u thi xin & @au?

5. M#n xin thi thye thi xin & asu?

6. Ngudi Mf phli &ng thuf bit &fing sin bao nhifu phfn trim mot n¥m?

7. Ngxﬁiuyphéia&;gm@mitfnbaonhieugﬁntr&nmtnam?

8. Nouwi My cd hay trfn th¥& khtng? Nsucéﬂﬁmla:ncédxnacaétrsg
thus?’ |

9. Trbn thué ¢S phii 13 mOt hanh &ng hdp phip khong?

10. O M nhilng 63 nl3o 13 &3 quic cam?

PART IV

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or words. »

8 s3n bay N6i Bii ®ng phdi aua cho cfng an xem. Xong
&ng phai md va 1i cho kham. Ong phai tht
ch chc mn hing 8em theo, &i 13 hing ding lam cho ban be.
Sau khi khai xong @ng phii déng thu€ tiy theo clia mén hing.
Ong ciing phai nhd 13 8ng khng &ddc Gem vl khi vio vi 13m nhu
thé 13 .

Trang khi & Vit Nam 6ng phii nhd ngdy hét han . Néu éng
mitn 8 lai chdi thém thi &g phii ., néu &ng quén 42 thi thic
hBt han thl 6ng s& bi- ra khdi mibc. Trong khi & chdi Viét
Nan&xgsé‘dﬁcbklﬁ@sanﬁé:gléi,dﬁyléu@tldﬁchsgn cho

ngudi misc ngodi. Hing ngdy 6ng @udc ngudi hubng &fn @ua ong @i xem
Ong khtng &udc @i lai theo ¥ cha &ng.




PART V

TRANSLATION EXERCISES:

A.

Translate into Vietnamese:

1.

2.

3.

9.

10.

He is determined not to let the policeman see his pavers.

I have many friends, so I have to bay a lot of gifts.

These tlﬁngs ag:en't worth a pemny; why do' I have to nay 'duty on them?
This sword is worth a lot of money because it's an antique.

In America everyone must pay taxes. Every year, when April cames,

the tax office must work very hard.

My gosh! My visa expired last August. Im/zstrushtothelmnigratim
Office to renew it.

My father is coming back from Paris tonight. 1I'll1 get a lot of gifts.
I'1l give you same.

Please list all the items you have lost, and the government will
campensate you.

How could a student be that lazy!

Everything on her body is artificial: her hair, her teeth, her nose,



her fingernails, etc. There's only one thing not artificial and

that's her heart.

B. Translate into BEnglish:

1.

2.

3.

60

8.

10.

8 @y ndi ndm ching t6i phii tiém ching 8 mSt hai 1dn.
bhé.iAquanhQnéilénéuarmdsn&‘cﬁ'véothikh’Sng;*ﬁidéngﬂn'ﬁ
gl net.

Xin 18i 6ng, 6ng khéng cb gifty t3 hdp 1€. Ching t6i khtng thé A8 ong
Toi min xin gia han thi thuc thém mSt thing nila, Ac khong?
céimmiéurﬁycégié&;umgnannan]étﬁn&gIMggiéng
n¥m 1983.

Cai hd chifu cla dng het gii tri +3 hai tufn nay r6i. Ong phii ra
khoi nubc ndy trong 24 tifng &ng hd.

Néu anh mua ting ¢® & mot chiic xe 6-t8 Hoa Ky thi c® Sy s& thich
anh 1%m.

Xe 5-t6 nay cll qui r6i, khong cb gi2d tri gl hst.

Tai sao ng@di @in ong Au ChSu v@ M{ 1uwtn lubn mua qud t3ng vo?

2Anh 8y 5 géng hoc ngdy hoc é&m vi nhit Ainh khong chiu thua ban beé.
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PART VI

COMPREHENSION DRILL:

Ong Todn bufc xubng miy bay thi thiy nbt cy gi3 @i bén canh, tay xich cai
va 1li rt ning. Ong Todn lién ndi &F Ong xich h6. B3 cu rSt cim on &ng Toin.

Vao @&n bén trong sin bay, nhiin vién hii quan giit 8ng Toin lai 48 khim va 1i.
Ong Todn ngodnh lai tim bd cu thi khong thiy bd cu &3u nia. Nhan vien hdi quan
b4t buic 6ng Toan phai & homs va 1i ra khim. Dén khi md va 1i ra thi . . .
Gidi d&t oi! Bdy mSt va 1i hing 13u!

Ong To3n khong b cich gl &8 gidi thich cho nh&in vién hii quan hiu. Ong
bi bit. Ong nghi: "That ching cii dai nlo gifng cAi dai nio!"

NOTE: "Ching cii &ai ndo gibng c4i dai n3o" Vietnamese saying meaning "No two
mistakes are ever alike,” the connotation being that no amount of exper-
ience will ever teach one about all the mistakes that one can make.

PART VII

CLASSROOM ACTIVITY:

Chia 1ép ra thinh ting nhém ba hoc sinh. Cic hoc sinh 13m gi nhd minh &
sin bay. MOt hoc sinh &ng vai hinh khich. Ngodi h® chiBu va thi thuc ra, hoc
sinh &5 phdi mang nhigu & v&t hay hinh anh cit & cdc tap chi. Mdt hoc sinh &ng

vai nhin vien hii quan. MOt hoc sinh khic &ng vai cOng an. Cufic &i thoai dai
ching 10 @&n 15 cBu. IAp ndo o5 mit hoc sinh thi giSo su phdi &ng hai vai bt
lac, r6i s& &8i vai wdi hoc sinh sau. Nén ding t8i mic tBi da nhilng thanh ngd
vi 2 m5i trong bai mdy. |

N : 1n



LESSON TWO
PART 1

IDIOMATIC USAGE:

bt

ao
mPn gi thi mén

1. "verb + ndt" (to conplete doing, to finish up, to do the rest)
Cudi thing nay t6i phai trd St mbn ng.
By the end of the month, I'll have to pay off (the rest of)
my debt.
Chi no rfi a2 T6i #n ndt nhé!
You're full already? Let me finish up, OK?
PRACTICE DRILL:
CUE : Anh &c t3 céo thi di.
RESPONSE
CUE :

Anh Goc nt 5 cfo thi ai.

1. Tei met réi, chi lam 4&i. |

2. Ching t8i mfn nche anh k& cdu chuyén hom qua.

3. Péng chi phai &&nh miy bin bo cdo niy.

4. TOi phdi o5 ging dgc quyén sich niy & trd cho tiwf vién.
5. Cdn oS ba &8ng thi tiu &i, & dinh 1lam gi.

6. Xin 6ng cho tOi xem hanh 1§ cha ong.

7. Xin 8ng cho tHi xem gify t3 cha &ng.

8. Xin 6ng k& khai nhilhg mén qua vao gifly khai hdi quan nay.
9. Xin 6ng &&ng thie ba mén hang cdn lai.
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10. Tai sao &ng khong & @3y tufn cudi cimg?

2a. "verb + a&" or "verb + 48 dang" (performance incamlete, left undone)

Anh & @ang hoc @3 dang thl bi nha nWc goi VE.
The government called him hame while he was (still) in the
middle of his studies.

‘Al bd &3 ofng vigc tHE n3y?
Who left the work unfinished like this?

PRACTICE DRILL:
CUE : Chi 8y viBt bic thu.
RESPONSE I : Chi &y vi#t a8 bic thu.
RESPONSE II : Chi &y viBt &b dang blc th.
CUE
1. CAc anh b &6i ndi cfu chuyen.
2. cmgnhanaanglé:nc&xgtnﬂng.
4. Nlﬁnvxalhalquandangkhémhérmnrcuabng'roan
6. Cac em nhi &5ng hit bdi "Bic HS mfn n¥m."
7. Giang vién cAt nghia bii hoc hém nay.
8. T6i phai bd cu chuyén, &2 nody mai nbi nbt.
9. Cbng chic bd cfng viéc & @i 3n trda.
10. N&u anh @ang 3n cam thi ct 3n nbt ai.
b. "noun + d&3" (half done, incomplete, unfinished)

"noun + nguyén" (brand new, full, untouched, intact, unused)
Both "d8" and "nguyén" are in this case adjectives.

bit cam &3 - a partially eaten bowl of rice
bt odm nguy@n - an untouched bowl of rice



quén phim &3 - a partially used up roll of film
quan phim nguy@n - a brand new roll of film
A. TOi cd quin phim @8 trong may anh.
I have a partially used roll of £film in the camera.

B. T6i cb mft quan phim nguyéh &5y, dng o mn ding khdng?
I have a brand new roll of film here. Do you want it?

NOTE: While "Gd" can be used with most nouns and verbs, "nguyén” is used with
~material objects only: as for theoretical/abstract notions and verbs,
d_iffei'ent expressions must be used or use "con nguy&n":

cing vic & - an unfinished job
@gviec‘d\ualém/@gvieccannguy&i-ajobneverstaned
o mSt & &n dang soan A8 - an incamplete draft
' mSt &Y &n odn nguy@n - a draft yet to be started

OTHER IDIOMATIC EXPRESSIONS WITH "dd":

a3 bia to be half through ane's meal

a8 ching half-done ‘

a3 hoi to be mixed up, not in one's right mind

a8 xhéc @8 adi pathetic (ane can neither laugh nor cry)

a3 migng not having encuch to eat

5 ng6 @5 khoai neither fish nor fowl (literally, neither

com nor yam)

a5 ng6 & ngong a halfwit

a nqudi’ cocky, nutty, insane

a5 &ng a5 thing neither fish nor fowl, unclassifiable
b tay to be in the middle of samet ang

shng a3 ch&t & to be more dead than alive
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3a. "mn gl thi mfin + subject + cling [vAn, clng vEn)] + verb" (whatever the

case, no matter what)

CUE

Muén gi thi mbn chi ciing phdi trd thanh x5 vién tnfc.
Vhateverthecase,youstillm:stbecmeacooperativember\
first.

Mubn gl thi mbn Ong vBn/cing vin nén &&n trinh difn oo quan.
No matter what, you still should report to the office.

PRACTICE DRILL:

Ong phai & lai hop.

RESPONSE I : Mubn gi thi muibn 6ng cling phhi 8 lai hgp.
RESPONSE II : Mn gl thl min dng vEn phdi & lai hop.
RESPONSE III: Mubn gi thi mfin ®ng clng vin phii & lai hop.

CUE
1.

10.

Chi nén hdi ¢ kitn t6i.

Bac khfng nén @i mSt minh.

2Anh 13 nfit cin b qudng miu.

Em 13 chfu ngoan Bic HS.

Todn G8n phii hy sinh nim n¥m nia.

Ong phai &ng thié.

Ong nén gia han thi thyc sém.

TOi phdi &udc WO chiBu @i nébc ngodi.

TOi phdi kE khai vio td gifiy khai hi3i quan niy.
Anh phii xin 18i chi 4%y ngay.

b. "mbn gi thl mbn + subject + clnhg [vin, clng vin] + verb + nhd thdng”

(same meaning but more emphatic)

~
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PART II

DIALOGUE: TAI SAN BAY NOI BAI (At Noi Bai Airport) (ti®p theo [cont'd])

NHAN VIEN HAI QUAN:

oG GTON-XON :

NHAN VIEN HAT QUAN:

QJG GION-XON :

NHEN VIEN HAI QUAN:

oG GTON-XON :

NEAN VIEN HAT QUAN:

Ong mang bao nhifu qun him
ch thie?

Thiz 6ng ba midi quin hitt thdy.

m,ﬁ‘,sau.noolﬁnt&n’
h¥m chin?

A, clo Gt quin 3 trong mly
anh, &%y.

ThSi chit rfi! The ti niy &&n
gié&xgcﬁdmpcéinéo&s&n
bay khéng &8y?

Thua cb. CH vai chi tidi ma.
T6i mbn chyp nbt quén phim
&3 trong méy.

Mubn i thi min t6i cing phli
tich thu quin phim ndy clia
&ng.

16

' How many rolls of £ilm did

you bring with you?

Thirty rolls altogether,

‘ sir.

™o, four, six, . . . twenty-
eight, twenty-nine. How
come there are only twenty-
nine here?

Oh! There's still one in

the camera. Here.

Oh my gosh! Did you take
anypictureoftheairport.

(since you've been here)?

Yes I @id. Just a few.
I want to finish up the roll

in the camera.

Whatever the case may be,
I must confiscate this roll

of film (fram you).



NHEN VIEN HAI QUBN:

NG GION-XON :

NHAN VIEN HAI QUEN:

VYOCABULARY:

tjch thu
thdng cim

QUESTIONS:

Xin &ng thSng cam cho vi trong
quiin phim niy o cA anh sinh
nhit con ¢&i tBi...

8 asy chl ob sinh nhdt B chid

tich 13 quan trpng théi, oin

khSng sinh nhit n3o 13 quan
trong hét.

Vang- t5i bift, chinh vi tHs ma
t0i chi chyp mdt quin cho sinh
rh8t con t6i md danh 29 quén
kia &% chyp 1& sinh nh3t B Chi
tjch v3o théng n¥m sfp tdi
&ay.

to confiscate

Please understand. There
are also pictures of my daugh-
ter's birthday on the film ...

Here, only President Ho's
birthday counté, no other
birthday makes any differ-

ence.

I know. Precisely because
of that I used only one roll
for my daughter's birthday,;
the other 29 I saved for
President Ho's birthday which
will came next May, you kno&.

to understand, to sympathize with

1. Nhin vien hii quan @8m @k bao nhi®u quin phim ci thdy?
2. Tai sao nhin vién hdi quan cim Gng Gitn-xcn chyp &nh?

3. Tai sao ®ng Gifn-xdn chyp anh & s&n bay?

4. Trong mdy anh cla Ong GiSn-xan < quin phim nguy@n phii kh®ng?
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5. Q.ﬁnmim&'stxmgnéy’c‘ngGi&x—mndnpénhai?
6. Dbi v0i HA N§i, sinh nh§it cla ai quan trgng?
7. #65i vbi Bng GiBn-xdn, sinh nhit ai quan trong?

SUMMARIZE :

Tém t4t bii &5i thoai trén. OB géng diing tBi &a nhilhg thinh ngd va t mdi

trong bai nay.

PART 111
RELATED VOCABULARY:
bang sign
bing &2 _ the sign says...
c8m chyup anh no taking pictures
cam hit thbc no smoking
cim khac rh8 no spitting
cm vl khi weapons prohibited
chigu 43i vien (airline) hostess, steward
&n sy civilian
hing khing d8n dung civil aviation
mifn thus tax exempt
thh tuc | procedure, formality
tzﬁh thoht to make a successful escape
tnjc xult . to expel

18



RELATED QUESTIONS:

1. Xin 8ng cho bift tBn vii sén bay quéin sy & My.

2. Ngudi My c6 quyéh chyp dnh & s@n bay quiin sy My khbng?

3. S&n bay qufin sy khic s&n bay d%n sy 8 ch® nio?

4. Theo Ong hi®u thi sSn bay NOi Bdi 13 s8n bay gi?

5. Tqi sao Vi€t Nam khéng cho ngudi nuic ngodi chyp anh & s&n bay?

6. Taisaocémylénvretmmﬁumngdmhamkhémamvﬁkﬁvao
sa@n bay? '

7. & sSn bay M, ai 13 ngudi kifn soit thj thuc cha hinh khdch?

8. bs&nbayMi’ngtﬁitatimm‘ikhic&ahé:ﬂmkhédnb&ngcéchn&o?

9. Ong o5 bibt sin bay Gia I8m & @%u & Vidt Nam khdng?

10. £6i v8i 8ng thi sinh nhit cla ai quan trong nhSt?

PART IV

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or words.

Mt ngwdi khng @uc phép mang v khi vio _

Ngi Bii vi 12m nhu vay 13 bt hop phip. Neu Bng thi ®ng phii
khai bdo vii ngay.

Ong cfing khong Axic phép 8 s&n bay. N2u &ng cil chyp thi
c®ng an s& quin phim cla 8ng. DU trong quin phim 85 cd & anh
wu@gc&&g.mmc&gsé'H&g .

8 vist Nam, ngdy sinh 13 ngdy quan trong. Ngiy &5 13
ngay . Todn d%n s& &k mt ngdy &f & ay 15.
NOi 13m 1 to nhft 13 quing trudng Ba Hinh, . Nbu ®ng cb mit
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b a6

thi 6ng cling s& &k & 1&. Ong s& phai dgy thit

@’digiﬁ’d’nﬁtnﬁcxrlsé" ngudi 1&m. Ong b the
va khong odn s¢ ai . arh cha 6ng. Ho cOn mubn
éng chup thit phiéh &6 mang v& tuyén truy&n cho
nia.
PART V

TRANSLATION EXERCISES:

A. Translate into Vietnamese:

1.

Please finish up the job before going out to lunch.

Since I have not yet fz.ru.shed my work, I don't want you to ask me

any question.

There is a sign saying "No Smoking” over there, didn'tywseeiﬁ?
According to the paper Nhan Dgn, after the crisis in Poland, all Soviet

civil aviation flights to America were suspended.

.Only diplomats can have tax exempt status while living in a foreign

comtry.
A. This is a decorative sword, it's not a weapon.

B. Whatever the case may be, I still must confiscate it fram you.
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10.

1.

He forgot to renew his visa; therefore, he was expelled froam the
country.

Please sit down, I'm busy cocking; I'll finish up and came out to
talk to you right away.

He was anly under the weather for a while, yet (he) told the nurse
that he was more dead than alive.

His mother is very sad because it is neither fish nor fowl. -

B. Translate into English:

Ching tBi Gem ci thdy n¥m mén qui @ ting ban b2. Kieng cb gi khic &sng
gia hét.

MiSn gl thi mubn 8ng ciing phii Gfng thuf nhd thidng. Xin ®ng k& khai

ting min vio t3 gifly khai hdi quan ndy.

Hai, bSn, séu, tim, mi, mdi hai, midi Bdn, mBi sdu, midi tém,

Veoo Veoo

Anh chyp riSt quin phim G% trong may &i &% t8i Gem rlia.

Kiong phdi 4Su. Trong mdy anh 13 quin phim nguyén t5i mdi cho vio &4y.

Quan phim kia t8i @3 18y ra & anh r3i ma.
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6. HOm qua sinh nh@t con t6i, t6i chup hbt thdy midi hai quiin phim.

7. M#n gi thl mbn tbi cﬁng phii tich thu mdn hing ni3y cla 6ng vi &y
13 &5 qubc cfnm.

8. D€ tBi khim riSt hinh 1§ cla 6ng r8i t8i cho Bng bi®t Bng phdi &éng
thw® bao nhidu.

9. Xn thénm @i chj. zinr@tt{zm‘e‘mi_adabmiaugthai.

10. Subt hai tifng &ng b8 tB8i a5 khdc a5 cwdi vi phii ngdi hop v8i toin

nhing ngudi &3 ngd &3 ngong.

PART VI

COMPREHENSION DRILL:

ONG BO-RAO : T6i sfp sang Viét Nam chdi.

(Brown)

ONG 2-BAM : ThE 3? Anh &3 xin &idc thi thyc chua?

(Adam)

ONG BO-RAO : Chua. Xin @uc hg chifu td 18u r®i m3 sao xin thi thuc khd ths.

ONG A-BAM : Tai ngudi ta odn phhi &ifu tra xem anh cd phii 13 ngWi ¥Bt khdng
@3. Anh &S &jnh Gem theo nhifu &% khéng?

ONG BO-RAO : KhOng. TO6i cb nhi®u ban & bén 8y 1%m, ch phii Gem nhifu qua nhing

t8i nghe ndi ho khém k¥ va @4nh thu® nling 1im.
ONG A-DAM : Ping quén Sem theo mdy anh, chyp rhifu anh Gep Gem V& cho tOi xem
nhé.
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6NG BO-RAO : By, chyp &nh cfihg 13 mBt vAn &g, Ngudi ta ndi ho & bifn cim chup
anh khip ndi, chup gl &wc.

NG 2-28M : O, t6i chi mbn xem dnh chc o6 Ha NOi théi. Al cfh xem cic muc
- tiu quan trgng md anh lo ho cim chyp.

ONG BO-RAO : Ay, chinh cic o6 ofi HA N6i 13 cic myc tiSu rit quan trong, anh
khdng bibt a7

ONG A-BAM : Tai sao the?

ONG BO-RAO : Ngwdi ta vi 83n b3 con gdi nhid c&i han thil bifu 4y. Tinh hinh
kinh t€ chinh trj cla mSt nWc 1&n xufng th® ndo, nhin m¥t ho 13
bift ngay. Chinh trj mi tBt thi ho h8 hdi wvui tudi. Kinh tB md

tht thi ho may ngay &0 8gp @i dao phb.

NG A-BAM

A, th& thi ho cm anh chyp &nh cic o6 g&i HA NGi 13 &fng 16i, anh

oSn k®u ca gi nia.

PART VII

CLASSROOM ACTIVITY:

Tﬁnghaihgcsinhhqpnhaulqis&asoqmn@tbéi&ittn;idéi@tﬁsﬁn
10 ciu V€ nBt canh tranh lufin & s&n bay N&i B3i. Cudc tranh lufn xdy ra gitta
hinh khach v8i cfng an hay nhin vin hdi quan. Hai hoc sinh ndy s& @i thoai
tmnglépdxodlépnghe(tatmatlamangcangisy). Ludn 1uSn nhd dung thi
@a cic thinh ngd v td m3i trong bai.
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LESSON THREE

PART 1

IDIOMATIC USAGE:

b (mt) chi 13 . . .
(biBt) 13m the ndo by gid!
kbdng bift 13 . . . hay king
thia sic, d¢ ste

kip |

la. "cd (mGt) chi 13 . . ." (but there is one thing: however; on the other hand)
serves as a link between two clauses to introduce in the second clause an idea
which acts as a reservation, a contradiction to that stated in the first.

B3 ndi hay 1%m, cb (mBt) cii 13 b3 ndi nhanh qua.
You speak very well, but you speak too fast.

Ong 8y hoc nhanh 1%m, o5 (mBt) @ifu 13 8ng 4y khdng nhd gi hét.
He learns very quickly but there's only one thing, he doesn't
remenber, :

PRACTICE DRILL:
CUE

Phim @y hay 14m - anh kh8ng nén cho tr& con xem.
RESPONSE I : Phim Sy hay 1%m, b _(mt) cii 13 anh khéng nén cho tré con

Xem., :
'RESPONSE II : Phim Sy hay 14m, cb (mdt) @ifu 13 anh khfng nén cho trd con
Xem.
CUE

1. Ong 8em quat mdy vio Viét Nam &jc - Ong phii &4ng thub.
2. Con &m ban V& nha choi @Wc - A&ing 1iam &n 2o.
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3. Ong cft @inh thu® - @ing dinh nZng qua.

4. Ong cd th® & 1ai Vist Nam &uic - Ong phdi b giSy t3 hdp 1e.

5. Hoc tifng Vit khfng khd - &ng phhi tép ndi ludn ludn.

6. TOi o5 the€ ndi v8i anh chuyBn & - anh khfing &X5c ndi vii ai.

7. Con.mifin ti€p tuc hoc @ai hoe ciing udc ~ con cling phii gidp gia @inh.
8. Anh mn @i theo t8ilén P3 Lat cing &dc - anh phii day sém.

9. Ong &y tlt t& - ®ng & bubng binh qui.

10. Con ra ngodi chdi @udc - con phdi m3c thém ad len.

b. "phli (mSt) cAi 13 . . .” has the same meaning except that "phhi" indicates
that what follows is going to be unpleasant or unflattering.
L{ thuykt cha bic hay 14m, phai chi 13 bic khéng thi hanh &fng.
Your theory is very good; there is one thing, tlbugh,youdont
canyltoutcorrectly.
Cacemréldmyendmmhtqﬂﬁtléglol,phélnﬁtcalléca’c
em khéng bi®t céc em ndi gi het.
You kids are so good at talking politics, vet you don't know
what you are talking about.
. "wc (mBt) cii 13 . . ." - “&dc” indicates that what follows is going to
be pleasant or flattering.

Ong &y @c tii 1%m nhung &xic mft cii 13 6ng &y rit cong bing.
He's very dictatorial, but he's very fair, (though.)

C8 & khfng Gep ma &Bc cii 13 of &y riAt & thung.
She is not pretty but there is ane thing, she is very sweet.
NOTE: In all three cases "nhung" or "m3" can precede "cd cfi 13 . . .," "phdi
cdi 13 . . .," "@c cdi 13 . . ." for adding emphasis.

CLOZE EXERCISE:

"

Select the appropriate idiamatic expressions from among "c® (mfSt) c&i 13 . . .,
"phdi (mft) chi 14 . . .,"” and "@uc (MBt) c&i 13 . . ." for the following
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1. Gidi ning nhing gid qué.
2. HOm nay rau &t nhung rit tuwdi.

3. Khoai s&n rd khfng ngon.

4. Ho cho minh mang miy anh vdo s&n bay ho cm chup &nh.

5. Ho cho mang hing hod vdo Vi€t Nam ho @inh thub rt
ndng.

6. Bii difn vin hay 1%m @ii qué.

7. NS thtng minh nd 14di qui.

8. Bic thudng tryc &9 gid nhung ’ béc odn khod manh.

9. Cia hing %n u®ng 8y nhd qui m3 cic mén 3n cha ho
ngon 1%m.

10. C6 cfp &idng ndy hdi béo ma c® &y &i rit phanh.

2. "(bi&ét) 13m th® ndo bSy-gid!," " (bibt) 13m sao by gid!" (what am I going
to do now? what can I do now?)

T6i nhd xe &ien rfi, bist 1lim th€ ndo bay gid!
I've missed the streetcar; what am I going to do?

HOm nay thi m3 t8i quén khbng hoc, (bift) 13m sao by gid!
There's a test today but I forgot to study; what can I 8o now?
PRACTICE DRILL:
CUE : Gidi mia m3 t8i khbng cd S0 &i mia.
RESPONSE I : Gidi mia md tBi khdng cd 30 &i mia, (bift) 13m thE ndo biy

gid:
RESPONSE 11 : Gidi mia m3 tBi khdng b So & mia, (bi6t) 13m sao by gid!

CUE : ,
1. Nhi t6i bAo tBi mua n¥ic mém m3 & &3y khdng .
2. TBi khtng cd tign &ng thue.
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3. Thi thuc nhSp chrh cla t3i h&t han r€i.
4. Hinh 1§ cha t6i bj nfit cfp.

5. Ngudi ta gild t8i tifh gid.

6. T6i khing biét &udng v€ nha.

7. Nhi.tBi sfp bj ai Xi-b&-ri.

8. TOi @nh nfit @ja chl cla b &y r€i.
9. T6i sdp ra HA N6i m3 chia o5 40 len.
10. Hinh nhy t8i @& nhdm &dng rdi.

3a. "khong bi€t (13) .". . + question” (Iwonder . . . )

Khong bi®t 13 hoc nhu thi thl bao gid t8i ndi gidi?

I wonder when I'll be able to speak well if I study like this!

Ong Sy khbng quen ai 6 &8y thi khéng bift 8ng Gy o5 &udc nhdp
cinh khdng? '

He doesn't know anyone here; I wonder if he would be allowed
‘to came into the country!

PRACTICE DRILL:

CUE : Tai sao cic anh chi &y chua &8n?
RESPONSE : Khong bit 13 tai sao cAc anh chj &y chua @n?
CUE

1. Tiéng gi khd nh&t?

2. Ong Sy cb phii 13 ngddi Vigt kheng?

3. i xe buft cb nhanh bing i xe 18a khéng?
4. T6i ntn sang Vigt Nam vio mia nio?

5. CB Xuan 42 &ién vao gify t3 nay chwe?

6. T6i phdi &ng bac nhifu phnh trim th?

7. Tai sao @ng 18 cla tBi chay chdm?

8. T6i khbng & & culc mit tinh ndy cd @idc khfng?
9. Ching t8i cin phai hy sinh &n bao gid?

10. Ong & mang h6 chibu cta qfSc gia n3o?
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b. "khSng bift 13 + complete sentence + hay kh8ng"” (I wonder whether . . . or
not) In this case usually the verb or adjective is preceded by "cd"

Knfing biSt 13 8ng Bich @i Bu c£ v4i 8ng Nha 8 Nha Trang b wvui
khing?

I wonder whether or not Mr. Bich is enjoying himself going fishing
with Mr. Nha in Nha Trang?

Kifing bift 13 mda thu & My cb bufin hay kifing?

I wvonder whether autum is sad or not in the U.S.?

PRACTICE DRILL:

CUE : 8 8 thich xem xi-n®.
RESPONSE  : Knfng biSt 13 c6 Sy o thich xem xi-r& hay khfng?
CUE :

1. OBi tufn ndy béc & & 1ling.

2. Ong 8y phli &ng thuk.

3. Chj & thich cfing vi&c ndy.

4. Bic & chiu 13m ca chifu.

5. Chi &y con & p® sinh T

6. Nhd nUc cho phép chilng ta fioc bdo nuic ngodi.
7. B3 8y bibt 14i xe aip.

8. Anh & mdi ban b2 &n ¥n com.

9. Anh Tufin nfi gidi tifng Trifu Tién.

10. Ngdy mei trdi &sp.

4a. "thia sfic” or "au sic" (sure can, can do rore than just . . . ) When used

as an adverbial expression it precedes the verb it qualifies.

Pa-ki-xting thia sfc chi®n &%u ndt minh.
Pakistan has more than enough strength to fight on her own.

Chi Thanh &4 siic day anh Gifoc-gid tibng Viét.
' Thanh (sure) can teach George Vietnamese.

28



PRACTICE DRILL: ]
CUE : NO #&n 8t nia con bO.
RESPONSE I : NO thia stic Z#n Het nlla con bd.
RESPONSE II : N& ad sfc &n hbt nilla con bd.
CUE

1. c:u',Sylamviecnaynq_tmim.

2. B nghl nft thing thl @i chdi khip noi.
3. %o ndy &m 42 m¥c mia &8ng.

4. Hoc tifng Vigt nbt nZm thi gidi.

5. Ong b3 &y nubi midi mét nquwdi oon.

6. NBu b nbi chim chim thl tBi hidu.

7. Chl thém mdt c4i &n 13 sing.

8. B3 3y 1am b5 trudng bd ndi wu.
9. Cic anh Sy mua chung Bt cii xe Gap.
10. Céc em 8y ndi chuy@n chinh trj.

b. "thd sic” or "ad sic" (to have plenty of strength, talent, knowledge, time,
mmney, etc. in order to do samething) Usedi.ndependautlyo;:atthebegin—
ning of a reply to a previous question.

A. Ong 13w cii ndy &udc khéng?
Can you do this?

B. Lam thua! or Lam thua suc!
Certainly!
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5a. "actimverb_-bk.i.p"' (to be on time, to make it on time, to catch up with
[a certain speed, rate], to have enouch time to . . . ) - "kip" follows a

verb or verb phrase.

N&u tBi khéng @n kip thl xin cic anh cff @i truc.

If Ican't meke it on time, please go ahead without me.
.Mayquébébéomikipo Mt tf nda th t8i nhd tAu.
Luckily you told me on time. I almost missed the train.

PRACTICE DRILL:

CUE : PA nbi rhanh qui tBi khdng nche.
RESPONSE  : B3 nbi nhanh qui tB8i khtng nghe kip.
CUE :

1. Ong @i nhanh qué t6i khtng theo.

2. Bédfnnhiéubaiquét‘éildﬁnglém.

3. Amh & &n trc gid tan 5.

4. Xn phanh thi &i xi-n®.

5. Chc ba @i chfm thi t8i theo.

6. Ong gili nghfa nhanh qud tBi khdng hifu.
7. NSu anh @i xe &p thi khtng &n.

8. Chc 6ng nhic lai khéng?

9. Hoc nhidu thi cic ®ng kifng nhd.

10. Pi nhanh & vé.

b. "vik kijp + verb" (barely . . ., just barely . . .)

Cht: &y via kip m3 clia thi khach hing bdic vio. _
He has just barely opened the door when the custarers step in.

Con chim bay qua nhanh qui, t6i chl vila kip chyp cdi &oh.
'n'nebizdflewbyboofast;lbarelyhadtinetotakeitsplcture.

c. "chia kip + verd" (haven't got enocugh time to . . .; hardly had enouch time

Tto. .. )
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Tai sao t8i chua kip hdi 6ng &% gid nhdi?
I had hardly finished the question, how care you gave

the answer already?

Chimg t8i chuva kjp hifu cdu ndy thi 6ng Sy & gidng sang ciu khic.
We barely had time to understand one question when he (already) goes

. an explaining the next.

Gidi chua kip nfng ma nd @3 vin mdy lgnh 1&n.
It has barely turmed warm when he (already) turns on the air

conditioner.

PART 11
DIALOGUE: HOI DUBNG (Asking Directicns)

&G T
(Smith)

Xin 18i 8ng. ®i t} @8y &n
nhi buu &ién & thE ndo 6ng?

NGU3I I DUNG : A, &% 1%m, md b céi 13 Ong

(Pedestrian) .
@i nguc Qddng ri. Ong
G xMfr : ChBt chlla! T6i bibt 13m

th€ ndo bdy gid!

NGI3I DI BUNG : Kidng sao &u. Gidn dji 1%m
md. By gid Ong @i thing
ph Hing Khay, khi g¥p Gai
10 Pinh Tién Baing thi &ng
r€ trdi. Pi 6 nft quing
Bng s& thly nhi buu @ign &
ngay bén tay phdi.
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Excuseme, sir. How do I get

to the post office from here?

Bh, it's very easy; however, you
are going in the wrong direction.

You must turn back.

For heaven's sake!' what can I

do now?

There is no problem. It's ve.ry
simple. Now you just go straight
on Hang Khay until you hit Dinh
Tien Hoang Boulevard, then you

turn left. Keep going for awhile,

you'll see the post office which

is on your right.



It seems that that way is both
far and camwplicated. Do you
know of any shortcut to get
there?

That's the only way leading there:
there is no other way. Go on
ahead, soon you will see street

signs that will be very clear.

I wonder whether or not I will
get there on time, that is before
the post office closes?

There's plenty of time. Just

take your time (going).
Thank you. Goodbye.

You're welcare. Goodbye.

the anly, the wnique

opposite (direction)

NG xMIT : nimmua.:’g’ngay‘vﬁamm?a
réc 16i, tng o5 bibt con
adng ndo tit 4i &n a4y
- khng?

Naﬁl«maﬁicz Png &y 13 &dng &5c nhtt,
khtng cd &ing nio khic &Su.
Ong cft @i @i, r6i s& thiy
bién & tén phb chi rd 1im.

ave xMiT : Khtng bi®t 13 t8i cd &&n
kip trddc gid tan s8 hay
khbng tng?

" NGIOT PI HUONG : Thua sfe! Ong off @i theng
tha.

&G T : Cim ¢n tng. Chio &ng.

NGI BI BONG : Da, khng d&m. Chio ng.

VOCABULARY:

bigh &2 t&n pht street sign
&c nhit

gidn di simple
ngddc (chidu)

réc i | camplicated
tan sb

office's closing (time)
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tit (@ng) shortcut
thong tha - slowly: leisurely; to take time

STIONS:

1. Tgi sao &ng Xmit phai quay 1gi?

2. Nhi buu &ifn 6 &Bng nio?

3. C5 iy @&ng tl chl tng xmft Gang &fng &8n nha buu Qign?
4. Tgisaomgm&tmﬁnénnhamcﬁmmbcgiamsa?

5. Con @ing 3 chb tng Xnit Alng Gn nhi biu dign via xa via ric i
phai khdng?
6. Ong xmit o &1 thi gid &n nh3 buu &i¢n khéng?

MMARIZE:

Tém tft bii @m thoai trén. C5 g¥&ng d&ing tbi @a nhihg thinh ngd va td mdi

ng bai nay.

PART 111
LATED VOCABULARY:
din to give clear instructions, advice, warnings
din & to give (almost loving) instructions
duy nhit only, unique
&¥ng cong curve
&xng hai chidu two-way street
adng mon path, trail
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&ng ngdic chidu
&idng song song
&ing tdu &ign
awing ving

ket xe .

mii tén

ngd, ngS hém
t-t5 du lich
quing trudng

&

vang
van tii

wHn hoa, ong vién

x o

xe @&ién

% @ign ngfm
xe hing

xe vénh tdi

xe xich 18

RELATED QUESTIONS:

wrong way

parallel lines

tranway, streetcar line (or tracks)
long way (opposite of "&ubng tit")
traffic jam

arrow

alley

car

square (large intersection)

deserted, empty, not having many pecple

to transport, transportation
park

vehicles (generic term)
streetcar

subway, metro

freight car

truck

pedicab

1. 0 M7, & @u b auing tfu @ign?

2. O M, & nhihg thinh ph ndo 5 xe &ign ngdm?

3. O M, gid ndo 13 gid ket xe? Tai sac gid 85 ket xe?

4. Trong nft ngdy, gid ndo ngoli &udng ving nhit?

5. Khi nft ngudi 13i xe @i ngwc chifu thi ¢ nhihg nguy hiém ¢i?
6. Con &fng tit &i td nhi ng tdi trng 13 con @ng n3o?
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7. N&u @i &¥ng ving tuU nha Bng &8n trwng thi xa héon bao nhi®u, so vii
@¥ing tit? |

8. Vigt Nam &5 @&fp con Atlng mdn ndo cb tilng nHat?

9. & Mf cb chc vudn hoa & trong thinh phf khéng? Mbu cb thi chc vudn
hoa & @Gem lai 19i ich gi? | _

10. NguWdi ta nbi "@¥ng & mfm,"” 6ng hifu clu ndy th® nao?
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PART IV

CLOZE EXERCISE (Use the map on the opposite page as a guide):
Fill in the blanks with the appropriate word or words.

BSy gid 6ng @ang & th® Trudng Han Si2u, @i &n nhi buu @ifn thi ong phia -

&i thing, &n ph& r€ phii & &3y r6i 4i &5 50 thufic s& g¥p phd

B3 Trigu. Ong & phd B3 Tritu r8i @i thing. Ong s& phdi ai

qua &ai 19 va __ . ¥n phd Hing Khay &ng _
r8i @i cho @n khi g¥p @ai 16 Dinh Tién Holing thi

nk. Pi & 100 ®ng s€ tHiy nha b &ign & : .

Bay gid 13 bbn gid rdi rBi. Pi bS ®ng phai nfit Mot tikng

&ng hS. T6i sg 6ng khéng trfic gid tan sd. Nming t6i nghi

6ng ot nén &&n &y cho bift Ang v lufin the xem HS Hoan Kiém & ngay

PART V
TRANSLATION EXERCISES (Use idiamatic expressions from this lesson):
A. Translate into Vietnamese:
1. Icanlendyouthenmey,kutmethingyaishmldhmmisthatyw
must give it back to me by the end of the month, ckay?
2. I don't have the money to pay you back by the end of the month; (in

that case) what should I do?
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6.

10.

That's no. problem. Ask the bank to lend you the money; that will do.
Go ahead and buy the stamps, I can wait for you.

Go ahead and study:; incnexprenmth, at the most, you'll speak very
well.

In one more year, at the most, the war will be over.

I wonder whether I have to go through Paris Commune Square.

He can easily fix that car by himself.

You have plenty of time. You can stay here and have dinner with me
before leaving, and you can still make it.

It always rains when I forget my umbrella.

B. Translate into English:

1.

Saoanhdm:i.did:divaogiatmsbﬂé? Cb bj ket xe khéng?

Anh @i thong tha thi t8i theo kip anh mi!

s & oggn &8y nén tim gid thifu mBi tHi @i thong thi &n s8 cing kip.
Tifng Vigt gidn & hon tifng NGt nhung Khb hon tifing In-G3-rE-xi-a.
BSc @lng 831 chiu 8 gbc @wng r6i sau gid tan s& chiu &i ngang qua

&n bic.
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6. Tng & & nguyc &wing md cfng an khéing tréng thiy.
7. st%rnhén,xﬁxcﬁaydiﬂmgﬂé,\anﬂmgthé, 13m cing thong

tha.
8. Fhéng bift 13 & ggn @y o5 hifu kem kht:ng?
9. Mia xuin gl m khdng c5 hoa tie niy.

10. Ong Sy thia st hoc hai thil tifng m6t 16c md 3ng @y kitng misn.

PART VI

COMPREHENSION DRILL (Use the map cn the next page as a guide):
ovG xfT : Xin 18i 6ng. Pi ti @Sy &n BS Vin Hod @i Qudng ndo?
NGOI DI TUNG : G:gaiu:é? Pi b thi hoi xa &y, |
oG xMfT : nmgsao,didaonéthﬁzﬂfe‘aynﬁ.-

NGUII BT BUONG : Véng, thE ndy nhé! Ong 8ang & géc ph® NguyEn Hinh Chifu va
p Cho Bufi. C5 hai 15i @i. MOt 12 ong ai thidng Nguy&n Hinh
Chifu &n ngf ba Tréh NhSn T6n va Nguyfin Pinh Chifu thi 8 tay
phii. i thing xufing pHfS Hing B3i thi xS trdi. Bi mbt quing
s& g3p ph 1# Van Huu thi r phii 18i i cho @n khi gip pbb
NgG Thdi Nhifm thi r€ trdi. i thing cho @n khi Ngd Thoi
Mhign s&t thip vio dai 15 Ng6 Quyén i3 fng s& thy BO Vin Hob
angaybautayz.h'ai.

39



40



onG xMfT : Sao rfc rBi qui thE? Cdn 16i thi hai 13 18i ndo thua &ng?

NGOI BT BUING : IBi tht hai 13 @i thing pH Cho Dufli trufc mét tng @Sy ndy.
pi thing xufng cho &&n khi gip phb Ngd Thdi Nhifm thi r2 trai.
Ng® Théi Nhifm s& afn thing &n @ai 16 NS Quyén.

oG xvfT : Trdi 6i! Sao 18i niy gidn dj the md 6ng khdng chi cho t6i td

&u cho xong.
NGUOI BI 8UONG : By! Toi chl cho &ng 18i &L ric rbi trubc &8 6ng tifsy 15i thil
hai 13 gidn @i ma!

e xiIT Thai, t0i phli 4i. Cim on &ng.

PART VII

CLASSROOM ACTIVITY:

M5i hoc sinh vE mSt t4m bin 68 td trudng &n mt ndi md ho chon. Ban &5
phii to @3 & khi treo 18n bing, ca 18p c6 th# nhin thiiy x8.

Ngudi vE bin &8 phii 1&n bing vita chl bin 65 vila cit nghia cho cd 1&p bikt
@bng @i &n ndi &3 chon Sy. CAc hoc sinh khic s8 hoi them chi tibt &g bikt 13
adng 8i &&n &.
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LESSON FOUR
PART 1

IDIOMATIC USAGE:

.« .. 13 &xxc
cho. ..
t? gid v€ sau

* e m‘
1. ". .. lA&xc" (... and thatwill do, . . . and that will be over)
I.:mt-sett.mg Statement + 13 Axc/13 Ak r6i
Bng hoc mfi ngdy &5 ba midi chi 13 axx.
(You) study about 30 words a day and that will do.
chl & hai trang 13 @ r6i.

Just read two pages and that will do.

PRACTICE DRILL:
CUE Ong chl cfn bikt mft it tibng Phip.
RESPONSE  : Ong chl cfn bift mot {t tifing Phip 13 &uwc/13 Sudc 1Bi.
CUE E

1. Ong thip thém nft cly nén.

2. CB6 bSt thém nft cii &n.

3. MBi ngwdi trh 1di ba cfu hoi.

4. Mi ngdy ubng sfu vign thbc.

5. #kn gip tbi truic nim gid.

6. € a&fng B bio thix sdu gid rudi.

7. Mic thém nfit cii &o len.
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8. Mi bic &y mSt chén mfic cha.
9. Thué nbt cAi nha nhd & hai bufing.
10. Thinh tholng viét cho 6 &y mft bic thu.

2. "cho + adjective” gives the adjective a sense of finality or purpose. In
this case it can be translated as "for (the purpose of),” "so that it will

be,” "for the sake of."

a. "cho vui" (for fum, so [subject] will have a good time)
Anh m3i vai ngi3i ban v& nha chdi cho wui.
© (You) invite same friends hame so that we'll have a good
time.
b. "cho nhanh" (so that it will be fast, for speeding it up)
Mga;xebugvt @i m&y bay cho nhanh.
Don't take the bus, go by plane (so it will be faster).
c. "cho nhe" (so it will be 1ighter)
-Danx@tcélvahxﬂnﬂxﬁldbnhe
Bring a small suitcase (only) so that 1tw111be119ht.
d. "cho mt" (so [subject] will be tired)
Pi xa 13m gi cho nét.
why wear yourself out by traveling far?
e. "cho ning" (so it will be heavy)
Pem nhifu hanh 1y 13m gl cho ning.
why burden yourself with so much luggage?
£. "cho &p" (for beauty, to look good, so as to be beautiful)
Mic chifc o mdi cho &ep.
Wear the new dress to look nice (so you will lock beautiful).
g. "cho khde" (so as to be healthy or strong)

Anh phii tSp the thao mBi ngdy cho khde.
You must exercise every day so as to be strong.
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h. "cho r8i" (to get it over with, and that will be it)
p€ t6i 13m cho réi.
let me do it, and that will be it.
i. "cho xong" (toheda'xe,togetitcve.rwiﬂu,miéhtaswell)

P& t6i gilng b3i cubi cling cho xong.
Let me be done with it by explaining this last lesson.

3. "t gid v& sau/td nay v€ sau/ti gid gid @i/td nay gil @i" (from now on)
always stands at the beginning of a clause.

T6i hita td gid v& sau/td nay v& sau t6i s€ hoc chim hén.
I promise, from now on I will study harder.

T gid gid @i/td nay gib @i afu x¥hg s tidp tyuc 1én gil.
From now on the price of gasoline will continue to rise.
PRACTICE DRILL:

CUE : T6i s& & 13m bing xe &ap.

RESPONSE 1

RESPONSE 11

CUE . :

1. Cic 6ng khiing &txc @i lai tyf do nila.

2. Chc tng Kifing @wic ma gao & hop tic x3 nida.

3. Chc ng kifng & 13m €n 3o nda.

4. Céc 6ng Kifng @&Xdc 1u3i nia.

5. Céc tng khtng &xc & blo ntha.

6. CAc ®ng phdi nghi & nhd khdng dikde di hoc mia.

7. Chc Sng khdi phhi day sém.

8. Cic fng &xc &i hop.

9. Chc 8ng &iic hoc tip.

10. Chc 6ng &ic phat bidu ¥ kibn.

T3 gid v€ saw/td nay v€ sau tBi s8 & 13m bing xe &p.
™ gid gib &i/td nay gid @i t6i s& &1 13m bing xe A&zp.

44



4. ;'. . ;héi"canfollma]mstanyactimvezbtodescribe:
an unforeseen occourrence (mostly unpleasant)
a misfortune
an accidental occurrence

a mistaken action

a. "gip phii" (to encounter by mistake, to bump into, to rn into)
Thing %n trOn g¥p phai cfng an.
The burglar (accidentally) ran into a policeman.
b. "@&ung phii" (to hit by mistake, to bump into)
Xe 8-tB &yng phai nqwdi &i &udng.
The car hits a pedestrian.
c. "cham phai” (to bump lightly into, to graze)
Khi con cham phii ai thi con phii xin 15i ngudi 8y nhé!
('Ibadxild)ﬂxenyoubmpintosam:eyounustapologize
to the person, alright?
d. "&m phii" (to nm smack into, to crash into)
Xe &-tf &m phii 6t &n.
The car hit an electric pole.
e. "bin phii" (to shoot and hit by mistake)
Ng\ﬁxms&ibgnplélconbb
The hunter hits a cow by mistake.
€. "d%m phii" (to step on by mistake)

Qufin @jch &fm phii min.
The enemy stepped on a mine.

g. "#n phiai" (to eat by mistake)

Con chd ¥n phhi thuic &c cet ngay tai of.
The dog ate poison (by mistake) and died on the spot.
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h. "chon phai” (to pick ar choose by mistake)

C8 Thu chon phdi qud cam thbi.
Miss Thu picked a rotten orange by mistake.

PRACTICE DRILL:

CuE : : CAc em xem mft phim khéng hay.
RESPONSE  : Céc em xem phii mft phim khéng hay.
CUE :

1. T6i chon thi tifng khd.

2. ©5 4 bi lac nd hdi nBt ngwdi khbng bitt &ing.

3. cshthgnmﬁ:goéantmﬁcmc.

4. Chc arh 8y &c tS bio tuyén truyén.

5. Cic em &y nhit td truyén &n chbng chinh phl.

6. Tu3n @i cham cii bin.

7. Ho khfng bn quin @ich md bin ngqudi 1ing.

8. nﬁnghié'uaag‘a‘l;ditlﬁnionéd‘énrﬁidmamcﬁtdén.
9. Ong ta vih @i via ngl nén &yng cii chy.

10. BiIanlSyth&zgdﬁngnghiénnnu;

PART 11
DIALOGUE: CACH XUNG HO (Terms of Address and Reference)

GION : Nguy qua! T6i sfp phli @i thim Gosh! I'll soon have to go visit a
(John)

vAi gia @inh Vi#t Nam md vin couple of Vietnamese families, yet
chia bist nqudi Vist ngwdi ta 1 still do not know how the Viet-
xung hS vAi nhau nhd thE ndo. namese address one another.

AN : C6 gl &8u! Ong o goi ngwdi ta That's no big deal. You call people
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GIN

GION

bEng nmg'n uba'n Lo o 1‘&. xng
"t6i" 13 aec.

Khfing th® Oudc. TOi miln hod

minh véi nguwli Vi#t md cff "éng
tng, t6i t8i" nohe nd khich sSo
13m sao &y.

ThE thi i bdo 6ng thé niy nhé:
Khi g¥p cu gid thi 8ng gei bing
"oy hay "bic" B xing "chiu. "
Gith ban thSn thl goi bing t&n
hay "anh,” “chi" 16i xng "t6i."
$6i v3i tré con thi goi "em"
3ing "anh," hay "chiu" xung
"chii."

Con trong cfng viéc, gip nhihg
ngWdi cb chic vy thi xunhg b
thE nio?

NBu ho cb chik wy cao thl goi
ho bing chic vy clia ho r8i g
*t5i." Cin gith &ng vién véi
nhau thi ching t6i goi nhau
bing "&fng chi.”

A tht thl &8 qud. The nhing
&5i vii ngudi yéu thl xung hs

S
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Mr., Mrs., or Miss, then refer to
yourself as "t6i," that's all.

No, that won't do. I want to mingle
with the Vietnamese (people), yet say-
ing "&ng &ng, tBi tBHi" all the time

sounds too formal.

In that case, let me say this, OK?
When you meet elderly people, call
them "cy" or "bic" and refer to your-
self as "chiu," among close friends
call them by their first name or "anh,
chi” and refer to yourself as "t5i";

. with children, call them "em" or

"chiu" and refer to yourself as “chu."

And in official business, how do I
address them and refer to myself when
I meet with those with official func-
tions?

Ifthéyhold high positions, address
them by the title of their position,
then refer to yourself as "tfi." As
for party menbers, we call each
other "comrade."

Oh, that's easy. But how about lovers
éddzessing one other? How do they



GION

GIN

thé ndo cho thin mit?

Thi goi bing "em" hay "minh"
r8i xung bing "anh.”

: ThE bfy gid t8i goi cb bing
"em” &oc khing?

mmmﬂmﬁ@m
&ng hoc mdt chd hay nita chld véi
ai thi &ng cing phdi goi ngwdi
S bing 'thdy.'" Ong cf bibt
td ndy &n gid 6ng hoc aic cla
t5i bao nhiéu chid réi khéng?

Gidi &4t oi! ThBi t6i xin 18i
6. T6i cfing hy vong t gid v
sau t6i s& khong gip phii "thiy"
khic nghiét nhi c6 nda.

VOCABULARY:

(o]

goi bing
hod

hod minh
xhach sfo

48

address each other to be an intimate
terms?

(In that situation) call her "em" or
"minh" (swee*heart, darling) and

refer to yourself as "anh."

So, may I call you "em" now?

Absolutely not! Confucius said:
“Even if one learns just one word,

or even half a word, from someone, one
should call that person 'teacher.'”

Do you realize how many words you

' have learned fram me just now (since

a moment ago)?

Ch my goodness!
I & hope (also) that from now on I

Well, I'm sorry.

won't have to run into a teacher who

is as tough as you.

term used to address an old man or lady
to call samecne by . . .

to mix (liquid)

to mingle with

to be formal, to stand on ceremony



khic ngﬁiet
Khéng ™
minh

nguy qui!
nguwi yéu
than nfit

ﬂ'ﬁy
xung
xung h6

QUESTIONS:

1. Tai sao Gion lo?

tough, strict, severe (person, regime)
Confucius

term used to address a sweetheart

ch my gosh!

lover

informal, to be close (to samemne), intimate
teacher

to refer to oneself, to call oneself

'torefertomeselfandtoothers

2. CB ThuZn bao Gng Gy nén 13m gi?

3. Tai sao Gion khdng mufn d&ing chd "6ng 8ng, tBi tBi"?
4. OB Thufh blo khi g¥ip cu gid thi Gion phdi goi b3ng gi v& xing b¥ng gi?
5. Thé, gitka ban than thi Gion goi bing gi?

6. Gith &ng vién, ngddi ta goi nhau bing gi?
7. ©5 Thufn mi®n Gion goi of 8y bing gi?

8. Khfng T! ndi gi?

SUMMARI ZE :

Tém tit bai @i thoai trén. Cb gling ding t8i 8a rhibhg thanh ngd va td mdi

trong bai.

439



RELATED VOCABULARY:

anh ho

ba

ba ngoai

ba ndi

bac (gai) .

bic (trai)
b8

"cai" or "con" + name*

)

®B) me chng
®5) me 83 au
®5) me mBi
@5) me v

B e 3R

u

PART III

cousin (older, male)
father

maternal grandmother
paternal grandmother

- aunt (wife of older uncle; father's--sametimes

mother's—older sister)

uncle (father's older brother)

father |
derogatary way to refer to a young girl
uncle (mother's younger brother); term can
be used to address a younger man
parents-in-law (of the wife)

adopted patents

parents-in-law (of the husband)

| grandson, granddaughter; nephew, niece; second -

ocousin

great grandson, great granddaughter

cousin (older, female)

uncle (father's younger brother; awnt's hus-
band); term used to address a younger man

groam
aunt (father's younger sister); Miss
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omn + name*

con @44, nang @du

con &5, con me &*

con &3 afu '

con nuSi

con 1€, dﬁngré‘

con thit

con trng (con ca, con &u

3

1dng)

a

&uang

em ho

ga cho

gia tradng, chb gia &inh
gieng trich thudng
hén ta

ho

cd ho Vi ...
ho gén

ho hang

ho ngoai

ho ndi

-

derogatory way of refering to a young girl
term used by a teacher to address a child;
it is also used by a child to refer to self
when talking to a teacher

daughter-in-law

that waman, that broad (derogatory use)
godchild

adopted child

son-in-law

younger son or daughter

eldest son or daughter ‘
in-law (female) (term is used only after "con,
chi, em, nang")
amnt (mother's younger sister)
uncle (husband of maternal aunt); stepfather
male or female younger cousin
to marry off a daughter to ...
head of a family
tone of superiority
he (derogatory term)
family name
to be related to ...
close relative
collective term for all the relatives
relative on mother's side
relative on father's side
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ho xa

hgp cich
ké
120 + name*

1% ta-

me ching
me ghé (d ghd)
m vy

tﬁ (following pronouns such
as: &g, b3, 6, anh, chi)
tao, td*

distant relative
to be proper, in due form
ane, gquy
derogatory way of refering to an o0ld man
he (derogatory term for an old man)
you (very intimate term, used among male
friends; otherwise it's a term used to talk
down to people)
mother
nother
mother (Hanoi usage); aunt (wife of mother's
younger brother)
mother-in-:aw (husband's mother)
Stepmother
mother-in-law (wife's mother)
Sire (used to address a king or samecne very
superior in rank); Honorable (So-and-So)
to be modest, unassuming
he, she, it (derogatory term)
they
in-law (male) (term is used only after "con,
anh, em, ching")
blood kinship
he, him; she, her (neutral term of reference
to a third person)
I (intimate term, used mostly among male

friends; otherwise it's a superior way of
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t&n + name*

thing + name*

théng gia (s. sui gia)
tui, 19, b& 14, ben
trich thudng

trung nifn

to children.

RELATED QUESTIONS:

refering to self)

the fellow (samewhat derogatory)

derogatory way of refe.ring to a male person;
informal way of refering to a male child
wvery derogatory way of‘refering to a male
persan

this quy, this fellow, this bum (all deroga-
tory terms)

generation

aunt (wife of father's younger brother)
families related through marriage

gang, clique (derogatory terms)

acting superior

middle-aged

NOTE: All the asterisked (*) terms can be used among close friends or to refer

1. Ngwi &n &ng My goi me w3 bing gi?

2. Ngudi @2n b3 W goi me chéng blng g1

3. Tr® oon MY goi cic oy gil bing gi?

4. Khi ngWi My mulh xaing h8 18 phép thi ho xing h6 th® nio?

5. FKhi ngudi My mifin xaing h8 trich thudng thi ho ndi thE ndo?
6. Tai sao &ng thich hay khéng thich cich xung h8 clia ngudi Vist?
7. Céch xing h6 cla nudc ndo lich su nhit?
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8. Ngudi lich sy 13 ngudi thE ndo?
9. Ong cb phén bidt &udc ngWdi lich sy véi noddi gih 881 khéng? Cho thi
.

10. O M, lign lac gita thiy trd nhu tH& ndo?

PART 1V

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or words.

Fillintheblafﬂcswiththeamropriatemxdorwords.

Cich cha ngudi Vi€t Nam phic tpp 1%m. Nming mbn
véi ngudi Vigt thi cic 8ng phhi chju khd hoc cho

hop céch.

Khi gfip ngwi gid thi chng t6i goi bing hay
___ x8ixng ' . Trong ofng vigc thl ngudi ta goi nhau bing
» hay biing €ng, ' . Gith
@3ng vi#n v3i nhau thi ho goi nhau bing 3 . Gida ban b2 ngudi
tagqinhaubsng ’ cho .

Chit " " khéng nhihg Gdoc ding & goi ngwdi @n b3 o6 chhg,
md odn Ak ddng & goi mit phy nd o5 tufi, hojc mft &xc nhan
din kinh trong.

fng that may mén kitng b 13 ngudi Vigt. Ngudi Vigt
ching t6i cin phii ggi anh cba 1B 12 , em trai cha bb 13

. cuia em trai BB 13 thim, cla

chit thim 12 em ho. Em trai cta mg 13 , em d%u cha me 13
. Th8i, cich xung b8 cla ching t6i 1%m, Bng chi
nén hoc by nhigu th6i. Chio Gng!
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PART VI

TRANSLATION EXERCISES:

A.

Translate into Vietnamese:

1.

4.

That's no big deal. You call us brother and sister and refer to your-
self as "t8i"; that will do.

No, that won't do. Let me see. If my husband calls you "aunt" and
"uncle,” then I must call you "amnt” and "uncle" too.

It is vezy'ﬁard to mingle with the Vietnamese because we are

much taller than the Vietnamese. .

In that case, let me say this: when you meet with pecple who hold a

high position, refer to them by the title of their position. They

will like it.

Among friends, how do they address ane another in an informal way?
Why Go the Vietnamese have to listen to Confucius? Is he

always right?

Do you realize how many lessons I had to review in this short time?
From now an don't call me "mdy" any longer or else I'll beat you to
death.
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9.

You are really the toughest policeman I've ever met. Well, my apo-

logies for driving too fast.

B. Translate into English:

1.

2‘

3.

4'

5.

10.

T gid V& sau tng khng @3¢ goi t5i bing of nida.

Ai @mg phii min s& chbt.

Méﬂﬁ.’itﬁitﬁidéxhngay.

Cic 8ng Sy chon phdi b3i khd nén chi hidu gi.

B3 &y o¥p phdi me chibng &c.

$Bi vii ban ba, ching ta khfing nén khach sho.
midamgiénﬁsaocéc&xggoitbi-ﬁngcg?

Con phii xing h6 cho nhin nhin. Bdng bao gid nbi giong trich thudng,
con nhé!

Chiing ta goi nhau bing anh chi cho than mét.
cﬁdummcﬁaVietuaanc:siqé. ™éi, i cd "6ng &ng, tﬁi i

cho xong.
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PART VI
COMPREHENSION DRILL - DIALOGUE:

NEu t6i 18y wo Viet thi t6i phii goi me cla wo t8i bing gi?

Cing goi bing me nhu vo Ong.

GION : T6i tudng ot goi b3 ta bing tn nhu & MY 13 &%c r8i. Phong tuc Viet
Nam phit tap qui nhi? '

GION

IAN

IAN : Chua hét &su! mi&gcécm&xgc&\phéiggiﬂmycbnnﬁa.
™ 13 the ndo? ‘

IAN : ThE niy nhé. Con 6ng goi cha me 6ng bing "6ng, bi" thi &ng cing phii
goi ho bing "6ng, bi." NS goi anh &ng bling "bic”" thi éng cling phii
goi Bng Sy bing "bac,” V... V...

GION : ThE thi th®i, tdi 18y vo MJ cho xong.

GIQN

IAN : O Th® ra Gng chia b gia &inh a?

GION : Cb gia @inh thE ndo &idc. ﬁd&ctﬁttﬁi;ﬂﬁicéqua'.rdimitirm
chuyén o5 gia @inh hay khSng &uc.

IAN : ThE 13 the ndo? O mfic t6i, of cd w3 13 5 gia &inh r6i.

GION

8 nabc t8i khc. C5 vo md chia o con thl chua the goi 13 b gia &inh
axc.

IAN : Sao bt cfng thB! ThBi, t6i 18y chfhg Viét cho xong.

GION : Ding thS! "Ta v ta tim ao ta, &l trong &l Quc ao nhi & quen.”

NOTE: "Ta v€ ta tim ao ta, di trong @3 &uc ac nha 8% quen" (Iet's go back
and bathe in our own pond; whether clear or turbid, it's still the water

we are used to.)
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PART VII
CLASSROOM ACTIVITY:

M5i hoc sinh v& mSt “family tree" cia gia @inh minh (k€ ci nhihg noudi &2

chEt). Trong 1%, hoc sinh s€ via chi hinh via k€ chuyén cho ci 18p nche. Himh
vE phdi to &% & khi treo 1én bing, cA 14p b the€ nhin 3.
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LESSON FIVE
PART I

IDIOMATIC USAGE:

bit dﬁu cb khi

chit
&n '

1. "bibt &8u" or "cd khi"; for emphasis use "bibt @Su ob khi" or "bidt @u b
khi . . . cling nén" (who knows, maybe . . . ; cne can never tell)

BiBt @%u of khi ngly mai trdi lai &ep.
Who knows, maybe the sky will be beautiful again tomorrow.

Bibt &5u o6 khi cic anh 4y lac &Wing cing nén.
Who knows, they may have gotten lost.
PRACTICE- DRILL:
CUE : Bifh &2 tén &uing 8y sai.
RESPONSE I : Bi8t &3u (cd khi) bifn & te&n &Mdng &y sai.
Bift 88u of khi bish A% tén Awing By sai cihg rén.

RESPONSE 11

CUE :

1. Ban bé ching ta &3 sd tin 1&n Thii Nguyén.
. Rim thing T4m s vui hdn.

2
3. Mia sang nim s tSt hdn.
,,,,,, 4. 'NSu;Ehlnﬂaznﬂb ta s giZa memh.
5. Cd quan tan td I b¥a gid.
6. Tai vi gia &inh 8 &%ng con.
7. b cfip audng &y khfng oin & @y nifa.
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8. Anh 4y &ang &fing & ching ta b @ja aidnm khic.
9. PWdng ndy khéng ric r6i nhd anh tuding.

10.

C8 4y cling khéng kh&c nchift 1im.

2a. “chi" ar "chd" (but) used as a link between two clauses expressing a

differing or opposing idea according to the speaker's perception, either

implicitly or explicitly. “nhung” and "m3" can be used in lieu of "chi"’

in most cases; however, "chi" makes a stronger contrast:

Mia P6ng & ngodi Bic rét 1%m chit Khfing nhut & trong Nam.
In the North it's very cold in the winter time; it's
not at all like in the South.

'I'Blnézcwcglmgﬁicdwkh&xgmldm)cgimgNau.
Icanspeakﬂ':eNorthernd:Lalectbutmtﬂ-eSmthem

PRACTICE DRILL:

Cut

N

: Mia hd néng, mia 8ng khBng ning.

RESPONSE Mia hd nfng chi mia &ng khtng nong.

CUE

B3 quf khen, t6i ndi sai nhi€u 1¥m.

16i thich @i b, khfing phii t6i khdng b xe.

T6i @ién v€ hii thim anh, khng cb vifc gi cn.

Troi chi gid, khéng rét.

anh 8 bift 131 xe, chi 8y khéng bilt.

T6i m#n & nhi hoc, khing mubn 8i ngém carh.

anh 8§ 1u3i, khtng phii Kidng théng minh.
Trdi miu xanh, khing phii trdi mdu nfu &Su.
Taiviraukh&)gbbitﬁilm&gma,éplﬁividgtdﬁu.
Pi qui thl phii #n, bo bo khfng ngon &3u.
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b. "ch can be placed at the end of a clause; the secand clause is cbvious
to the speaker and, therefore, amitted:

T6i clihg gidi 14m chilt
I am very good, too!

T8i tubng anh roi khoi Vigt Nam i chi.
IthoughtymhadalreadyleftViemam.

Khng bift thi phai hdi chd.
If you do not know, you must ask.
c. "chil" (of course) emphatic reply expressing the cbvious:
Q. Pi khing? Are’ you going?
A. Dichi! or Cb chill Of course, I am.

Q. CB Ng&n gidu khong? Is Miss Ngan rich?
A. Giau chit! Of cowurse, she is.

Q. B Van gidi khbng? Is Miss Van talented?

A. Gidi chdt Of course, she is.
Q. Xi-n2 hay khdng? Is the movie good?
A. Hay chil! Of course, it's good.
Q. 8 hifu khéng? Do you understand.

A. Hifu ch#! or CS anfl! Of course!

d. "chi" can replace "kh®ng?" or "phii khfng?" in an informal question where
the answer is presumed:

Pi khéng? / Pi chi? Shall we go?
Bift khfng? / Bibt chi?  You know it, don't you?

B3 cin nhd t0i king? / B3 cin nhd t8i chi?
You still remember me, dn't you?

- 61



Bng 13 bic sI Tufin phii khong? / Ong 13 bic sI Tulin chi?
You are Doctor Tuan, I presure!

e. Other idicmatic expressions with nchf:

"cd thd chi!" (sure! indeed!)

»chii thE chff!" (that's the way it should be!)

"via via chid!" (that's encuch! quit it! go easy!)
Hoc via Wia chil!
Don't study too hard!
"« ... thhedchidt" (sucha... sodam...)
N6 t2 thé od chilt
He is such a damn rascal!
" ... @y chil!" (exactly, really . . . ) used at the end of a clause
to emphasize one's viewpoint which is opposed to others:

T6i nbdi th® ndy &y chi. ;
This is exactly what I said (contrary to what you thought).

Cii 85 Gep G4y chil.

(Unlike what you think) that is really beautiful.
" ... mdaidc chit” (... onearth!) used at the end of a clause
toexpress surprise, anger, etc.:

Ai bdo cic Ong 12 tBi khong bift nbi tilng Vit mi &udc chdr?
Who on earth ever told you that I don't know Vietnamese!?

Sao cic 8ng lai &i nghe 13i nd mdi @ux chdr?
vhy on earth did you listen to him!?
"vay chi" (so . . . + question)

Vay chit anh mbin gi biy gid?
So, what is it you want now?

62



EXERCISE:
-Select the appropriate word ("ch@," "nhung,” or "md") for each of the fol-
lowing sentences: ’
Example: CAi & 13 qudm gid khng phai 13 v khi.
- Cdi @5 13 guim gia chif King phii 13 vil knf.

1. Chi t8i ra BA N8i khfing v3o thanh pHS HS Chi{ Minh.
2. Pay 13 chuybn bay &3 tién khtng phdi 13 chuydn bay cubi
cing.
3. Anh nh&t @inh & r8i ?
4. ©6 cin tBi gifp ?
5. Ngdy mai thi, ®ng hoe kip ?
6. Anh s2 gia han h8 chi®u 2
7. A. XAn khéng?
B. Xn !
8. A. Ch.icédﬁti&nti.éuv&tld;&xg?
B. Cb !
9. A. céigmmgiacaaarmcsgiétr;mamg?
B. C5 gii tri !
10. T6i mubn @i ra ngodi chai t8i phhi hoc.
11. Gif% s cit nghia nhidu 18n ‘ t8i cdn chua hifu.
12. anh & @3 nhit @jinh mua nha chi 8y khéng chju.
13. N6 1wudi Khfng ngu.
14. CB Tuybt chi &p khfng gidi.
15. NgWdi ta cf tudng 13 o5 Sy hat a5 o6 4y h&t hay 1¥m.
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3. "... &n"or "dh dan" (little by little, gradually, bit by bit) an
adverb, it follows the verb it qualifies.

Xin o8 &5 cho tdi gily miBi &3ng &2 t5i tiéu vit dén.
Please change a 10-dong bill for me so that I can spend it

gradnally.
Ché ich v hu 1%m nhihg ching t8i xin hda s2 kh
bho o6 &n &in. T e T e

He is a very active and bad boy but we pramise to tell
him (to behave) gradually. - '
PRACTICE DRILL:

CUE Xin ba cft & thong thh t8i s& 1am.

RESPONSE I : Xin b3 cf &8 thong tha t5i s& 1im gihn.
RESPONSE 11 : Xin bd cii &2 thong tha tBi s2 13m dfn din.
CUE :

1. Xin 6ng af &8 thong tha, t8i s& nhd ra.

2. Xin anh cff & thong thi, t6i s& hifu.

3. Xin b3 cft & thong tha, t8i s& mua.

4. Xin bic ci &2 thong thd, t6i s tim ra.

5. Xin chi cf &2 thong thi, tHi s8 trd chi.

6. Xin b3 ol & thong tha, t¥&i s& hoc.

7. Xin oy cit &2 thong thi, tBi s& Gem &i.

8. Xin c6 c@ &8 thong tha, tBi s& &x.

9. Xin céc tng ci &2 thong thh, Wi s¥ &ng th.
10. Xin cic em cit & thong thi, t8i s& k& chuyén.
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PART I1

DIALOGUE: THAM M)T GIA DINH VIET NAM (Visiting a Vietnamese Family)

ONG QUIN-XT

BR PHAN

NG QUIN-XT

-

BA PHAN

NG QUIN-XT :

Xin chdc b3, tén t&i 13

Xuin & MY,

A, t3i nh8 ra r8i. Ong Xun
b viét tht cho ching t8i nbi
v€ 6ng. ThE cn Bng Xu@n &%u?

Da, Gng Xuln &3 &inh v& Vit
Nam cing mt 1udt véi tbi
nhung khting hi®u sao, phit
ciBi cling tng & &5i ¥.

O tifc qua! Nhung bift &u

cd khi Tt 6ng 4y v€ cing nén.

Véang, hy wng nht viy. Ong &y
hay "tham cfng tific vifc" qui
nén chd &i 8ddc &n &3u.

(Me chfng b3 Phan &t mbt em trai & ra.)

Hello, my name is Quincy.
I was Mr. Xuan's student in the

u.s.

I remember now. Mr. Xuan
wrote to us about you. So

where is Mr. Xuan?

Mr. Xuan planned to return to

Vietnam (at the same time) with

' me, but I don't know why he changed

his mind at the last minute.

O that's a shame! But who knows,

he may cawe hame at Tet.

Yes, I hope so. He is such a
"workaholic” that he never gets

to go anywhere.

(Mrs. Phan's mother-in-law cames out, leading a boy by the hand.)

BA PHAN

DSy 12 me chdng tHi. By 13
&by me.

€5

This is my mother-in-law. And
this is Mr. Quincey, a student

of Mr. Xuan.



NG QUIN-XT
ME CHONG
BA PHAN

WG QUIN-XT

EA PHAN

Kinh chio cu.
Chio 8ng. MIi 6ng ngdi choi.

Cim ¢én cu. Da cn em nay 13

the ndo?

A &5y 1A con trai t6i. Tén

chiu 1i Tén. Chio &ng &i con.

(Tulin khoanh tay cii @fu chado.)

Honored to meet you, madame.

Hello, please have a seat.

Thank you. And how is this
young man related to ycu?
Oh, this is my son. His name is

Taan. Greet the gentleman, son.

(Tuan folds his arms and bows slightly with the head.)

&G QUIN-XT

-

BA PHAN

e QUIN-XT

PHAN

oG QUIN-XT

_ Bm ngoan qua.

fng qui khen chd chéu hu 1%m.

8 nhd thl &ddc b3 ndi chifu nén

ning nju cA ngdy. Ra tnidng
thi nghjch nhd quy, cha chiu
hoc hinh 61 ca.

Da khéng sao. Nguwdi ta &%
nbi: "NHSt qui, nhi me, thil

ba hoc trd" ma.

Trai &t &i! Ong ndi tiéng
Vigt gidi qui!

Nhvng thta cy, chiu.chuia nghe

quen, nhiit 13 khi g¥p ngudi

66

You are such a good boy.

You campliment him but he's a
very spoiled kid. At hame he's
pampered by Grandma and acts like
a baby all day. )At school he is
as boisterous as a devil. He does

ot saddle himself with work.

That's alright. Don't people
say: "First the devil, second

the ghost, and third, the student?’

Good heavens! You speak Viet-

namese so well!

But I still don't catch all of

it, especially when I run into



B nbi thi chéu "nghe nhu Hue people. Then I'm just like

vit nghe sbm." "a duck listening to thunder.”
M GG X
BA PHAN : ding lo. Ong o chiu khd & Don't you worry. Go and try to
g¥p ngudi ndy ngudi kia nbi meet with different people and,
chuyén réi cidng bao 15u s& before long, you'll gradually
quen &n. get used to it.
VOCABULARY :
chigu to pamper
akt to lead by the hand
&iy to change one's mind
hoc hanh to study (general term)
hu to be spoiled
2 khuyén ' to give advice
ma ghost
nghe nht vit nghe sfm to listen as a duck listening to thunder (i.e.
to listen and not to understand)
nghich to be boisterous, mischievous
ngoan well-behaved, good (boy or girl)
ning nju (13m ndng) to act like a baby |
phit cubi cing the last minute
quy Gevil
+thom cBng t.l.‘e“c vigc to be anbiticus in one's job; to overwork,

t© be a wm-:kahol:.c
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QUESTIONS:

1. Ong Quin-xi 13 ai?

2. Tai sao ba Phan bift 8ng Quin-xi?

3. Tai sao &ng Xuln khing v€ Vi€t Nam cing mSt 1udt véi &ng Quin-xi?
4. msao 6ng Quin-xi khen Tufin ngoan? '

5. Tai sao Tufin hay nihg nju?

6. Q)gQﬁn-:dnéiginénedﬁngbéPhanldm&mgSygiéi?

SUMMARIZE:

Tém tit bai @3m thogi trén. C5 gfing ding thi da thinh ngi va 3 mdi

PART II1

RELATED VOCABULARY:
Bat ljich sy impolite, discourteous
ché hoa nhii jasmine fea
che sen lotus tea
che twi . fresh leaf tea
ch&ﬂxgn : ' to say samething to cover ane's embarassment
diu ding to be sweet and nice
&inh &dn to mete out physical punishment, to spank
gic chan 1&n ban to rest one's foot (feet) on the table
giao thiép to have a social relationship with
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k& hoach gia @inh
kifu hinh, h3nh dién
18 phép

ljch sy

lich thi€p

ling timg

manh bao

"manh dan

ngdi b¥c chan chd ngd
ngwi la

ngwi s

nqwWi thin

ngugng, then

nhat

nhit nhit, dbt dit
gt ré

Wp

vAy tay
s&u h8

RELATED QUESTIONS:

family planning, birth control plan
to be proud(of

polite

to be courtecus

experienced in social affairs
embarrassed

violent (character), blunt (language)
bold, self-reliant

to sit with one leg folded resting on the other
stranger

a distant acquaintance

a relative or close acgquaintance

to be e!r{aarrassed, self-cmScious, shy
to be cowardly

to be timid, shy

to hesitate

to embalm

to wave one's hand

to be ashamed, to be embarrassed

1. Ngwdi M} vy tay nht thE ndo?

2. Tai sao ngudi My khng hinh dién v€ ti cla ho?

3. Nguwii ta nSi ngudi My hay tham cbng tifc vidc. Ong o5 &fng ¥ khéng?

4. Cau "nhit quy, nhi ma, thi ba hoc trd" c5 the€ 4p dung @wdc cho hoc
trd MY khéng? Cho thi &y.
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5. Ong cb thich &ng b2 nfi hay éng bi ngoai & ciing nh vii 8ng khéng?
Cho 1y do.

6. Ong s& 13m gi &bi vdi trd con hay nchich?

7. Theo ng, trong sy giao thi€p thi sy nhit nhat vA rut r& cb 19i hay
c5 hai? Cho thi du tai sao ¢ 1¢i hay tai sao cd hai.

8. Theo fng, mft ngwi lich thiép 13 mdt ngqudi t ndo?

9. Fhi mbt ngudi My &idc khen thi ngwi & cb noudng khéing? Neu cb thi
ho 13m gi va ru khéng thl ho lim gi? |

10. T6i 13 mSt noudi nulc ngoli mdi 8n MJ. Xin Ong cho tBi bibt mbt vai
ptmgtucM&":lamﬂx‘énéoléli.dmsuvélimtrﬁnéola‘bﬁtlidmsw

PART IV

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or words.

U VINH : M3 *9i nibc & khéng cb ngudi.
&G QUIN-XI : Véng, xin c&m ¢n . Thua _, ché
Gl m thie?
oy VINH : Che Wip sen &y .
&G QUIN-XT : Vi@t Nam cdn ob nhihg thi gi khic na thua
2
U VINH : Ngoii ch® sen ra ching t&i c2n cb ché va chd
? Veeo Veuo
NG QUIN-XT : Thua , cb ny chc 6ng ba ca
thiy? |
CU VINH : Ching t0i o5 _ chiu. 9la con
n¥m nay 40 twBi; con thi 39 tufli; con thil
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38 tufi; con tht

con thit 36 tuli;

35 tuli; con thd
33 tfi, v cubi cing, oon

37 tbi;

con thit
34 twBi; con thit

S 18 tui thoi.

NG QUIN-XT : Xin 18i oy, tidng 13 & Viet Nam o5 K& hoach
gia @inh chl. .

CU VINH : Vang cb chi! Mung cic chiu kia &%u sinh ra
nhd n¥dc cb k& hoach gia &inh. cd & hoach gia
ainh r6i, nhd t6i chi sinh cb nft chéu Gt &5 théi ma.

GG QUIN-XT : 11!

PART V

TRANSLATION EXERCISES:

A.

Translate into Vietnamese:

1.

2.

Ch! I remember now, thank you for reminding me.

I get caught in traffic jams everyday.

boss believes me.

I wonder whether or not my

My children are so spoiled. What am I going to do?

Who knows, when they grow up, maybe they will be good (well-behaved)

children.

Please speak slowly so I can understand.
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10.

will be like "a Guck listening to thunder.”

That child is so boisterous and playful! §ure1y he will be punished
by his grandmother.

M she firsgcanehere, shewaslvery homesick, but be-fore long she
got used to her new life.

Of course I know, but I still want to ask around to be sure.

So, who is going to came here regularly?

In fact, you should not be that ambitious in your job.

B. Translate into English:

1.

Béﬁykhéodayccnxéncmbé'&yngoangré!

Ngudi ta thudng ndi: "Con hu tai me, chfu hu tai bi."

B3 8 13m niing qué m Ong 8y chifu Awc.

Thing bé 85 nchich nhd quy khfng ai chju &kc.

Nowi Vi€t Nam hay tin ma quy, nn khfng dam &i @&m mdt minh.

Tei 13 Théng, v &%y 13 ban tBi, &ng Ngoc.

Xin b3 & cho khi khéc t6i s& & choi 18u hon.

My 83a con Bng & hoc hinh gidi 1%m. M5i n¥m ching nd 1en 14p nbt
18n.
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‘9, uélaadacmmcmﬁtcﬁatbi,mihyvmgnésétiéptucmcm
dai hec.

10. Tuy &ng 8y tham cbng tific viéc, ng &y vAn &2 v con @i xem xi-ng

nhd thudng.

PART VI
COMPREHENTION DRILL:

Khi @&n thim n6t gia @inh Vit Nam 8ng phii nh® tim g¥p 6ng b3, cha me
cta ngudi chu gia &inh &8 chio. Trong khi nbi chuy@n 6ng cb th€ hdi thim moi
ngtﬁivé‘c&ug\déclémin,caacéi,sﬁcklﬁevicittﬁicﬁarpnﬁavingtﬁiViét
réit ki®u hinh v€ tuffi cda ho. '

m&gmwt@ﬂiﬁmtécﬁ’ﬁhqéMgnﬁ"cémm"vinau
ho cfm én Gng thi téc 13 ho &fng ¥ vdi Gng v€ 13i khen @5. Nguwdc lai ho s& tim
cdu gl & &2 chia nguing. Ngodi ra, khen mft ngwli &n ba cf ching 13 bt
lich sy 65i vi chfng bd ta.

Khi ng6i €ng khtng &ddc gic chén 18n ban hay bic chfin chd ngd, Vi 13m nhu
thE 13 bt ljch sy. Con mft &ifu nth. Ngudi Viet khéng thich 15i vy goi cla
nowli M, vi 16i & ngwi Viet ding @ vy cm ché, chit khong phdi af vy goi
ngwdi ta.

Meu €ng cho ngwii ViSt mft gbi qui thl ho s& khong md ra xem trudc mdt 6ng.
Ngude iai, néu ho tiing ng Bt gbi qui md 6ng mb ra xem ngay thi ho & ngudng
14m. MhSt 13 ru Ong lai khen v3 cim dn thi ho s& rAt léng ting KhBng biSt ndi
gi. £6i v8i ngudi Viet s khen ting v 1dng bibt dn phii Budc the hign bing
hinh &g chit khting bdhg 13i ndi.
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PART VI1
CLASSROOM ACTIVITY:

Chia 14p ra tung nhém nhd 2 hoc sinh hay nbu 14p chl b m6t hoc sinh tht
mOt hoc sinh, mit gifo su. MEi nhém ndy s£ &ng hai vai: mt ngudi 13 chi nh3,
Gt ngddi 13 khich. Hai bén hbi thi¥m nhau v€ cfhg vigc 1im ¥n, sic khbe, sy
hoc hinh cla con cdi v... v... Clu chuy€n kéo dii tJ 10 &n 15 phit. Cb g¥ng
&ling nhing thinh ngl vd & mdi trong bii.
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LESSON SIX
PART 1
IDIOMATIC USAGE:

bua

ai ngd

vé chuyén
y nht ring

1. "t nhi®n khi khGng,” "ty nhi®n," "khi khSng," "&ng ty nhi®n" and "b¥ng
d&ing” (suddenly for no reason) used only when the cbvious reason is absent:

Ty nhi®n khi khfng ngudi ta cho t6i vio bénh vi@n thén kinh.
Suddenly for no reason, they put me in a mental hospital.

Ty nhi®n trdi & mia.
Suddenly (for no reason) it rains.

Khi khfng rf &inh tB6i.
Suddenly for no reason he hits me.

Pang ty nhién tht @ién.
Suddenly the power went off.

Bfng ding hai ngudi chiti nhau.
Suddenly the two of them called each other names.

PRACTICE DRILL:

Ong Sy ting 6 ¥uSn nt mén qui.

RESPONSE I : Ty nhi#n khi khfng ®ng Sy ting c6 XuSin nfSt mén qua.
RESPONSE II T nhign Gng &y t¥ng cb Xufn it mon qua.

RESPONSE I1I1: Ehi kidng 6ng Sy ting c6 Xufin rft mén qui.
RESPONSE IV : Dang t nhin 6ng &y ting cb Xfn 1t mén qui.

CUE
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RESPONSE V : Bfng dung ong @y ting ¢ XuSn mft mdn quai.
CUE

1. N6 thei hqc.‘

2. Gao 1&n gi& oip hai.
3. mi'qmten&;i &y.
4. Em & hSt nghich.

5. N5 ching chiu hoc hinh gi hit.
6. CBng an bt tBi.

7. Trdi thi nhu ban G8n.

8. Ong giim &5¢ goi hop.

9. Nhd miic cdim &i lai wf do.
10. Chd 4 bj &8i ai.SdnTEy.

2. "bia" ar "bua @i" (without thinking, without regard for the consequences)
always follows the verb it modifies. It indicates an action done without »
previous considera:ion or with little care as to what the consequences may
be:

Gng 9y khtng hifi cBu hdi md ciing gia nhdi bia.

He doesn't understand the question, yet he answers it anyway.

C5 &y khfng bift bdi md @&m nhiy xufing bidn bia &i.

She desn't know how to swim but still she jumped into the ocean.

PRACTICE DRILL: |
Mn gidi tifing Vit thi phai ndi.

RESPONSE I : Mfn gidi tifng Viet thi phai ndi bua.
RESPONSE 11

CUE

Mbn gidi tifing Vigt thl phhi ndi bk 4i.
CUE :

1. CB &y bibt 4o niy mic khfng via md 6 8y cl ma.
2. Blc thd khfng phhi chia nd md nd cl bbc ra xem.
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3. TOi khfng bift o6 & 13 ai t8i cing bt tay.
4. Nowi & &udng khtng bi®t &ng cing chi &udng.
5. Ngwi My & chua bift nic m¥m 13 gi md dfm 3n.
6. NS khfing bift thuc &y 13 thusc gl ma ulng.

7. Nhd ndic Bm phim &y nhung ho chiBu.

8. TU binh bj & nh @au r®n khai.

9. FKhing bi#t cubn sich nay hay hay khfng, tBi mua.
10. Anh &y khfng bift tifng Viét mi ndi.

3. "ai ngd" or "kh®ng ngd" (who would expect; who would think; no cne would
éxpect)

‘Tei tufing nd thdng minh, ai ngd nd ngu qui.
I thought him smart; who would believe that he could be
so stupid.

Khdng ngd mia xufn mi rét thé.
No one had expected that the spring would be this cold.

PRACTICE DRILL:

CUE : CAi qudm 8y chi 13 qudm gik.
RESPONSE I : Ai ngd chi qudm Sy chi 13 gudm gil.
RESPONSE II : Khfng ngd chi guim 8y chi 13 guim gik.
CUE :

1. T6i khbng kifm &fic &6ng ndo tHi cfing phii &ng thub.
. HOm nay trdi Gep ghs!
. Céc 6ng phai &i sfm tHE.

2
3
4. Cy Sy khbe nhu thanh nién.
5. Ngay nay ni¥dc ta gidu manh.
6. Ngiy gid &i nhanh the.

7. Anh 8 cdn nh$ t&n ¢S Ngan.
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8. Ling bic chch ling chiu o midi cly sb.
9. Ong & khOng nhd ra ngiy mai 13 ngldy Tét.
10. CS déc 1dp td do r8i md d&n odn khd hén.

4. "v8 chuyén" (to make things hard for oneself; to complicate matters: to
make life difficult; to go to the trouble of doing samething)
Ho gifu nén ho v chuyén &i nchi h2 nfi n¥m mdt 1n.

They are rich, hence they camplicate their life by going
on vacation once a year.

Ng3y hai bia &uoc r8i, aing v€ chuyén i tf do. -

(The fact that) you get two meals a day is good enouch:
don't go to the troubie of asking for freedom.

PRACTICE DRILL:

CUE : Pi xe Gap &Xc r6i, &lng mua xe G-tO.
RESPONSE : Pi xe &p QX r8i, &g v8 chuytn mua xe G-tb.
CUE :

1. Mic %o may sfh &uic @i, @Ging &i thg may.

2. Zn binh mi & rfi, &ing &3i com.

3. vifit thd &Xc réi, &ing &nh gidy thép cho thn tith.
4. Xn hoa qui &t r€i, &ing 83i banh ngot.

5. Pi Guing ndy &Wc réi, alng tim &fng tht.

6. N6 ngoan 13 &xc r6i, @ihg b4t nd phii hoc gidi.
7. Pbn thim t6i &xc réi, &g cho qua.

8. Gl thu thudng & rfi, adhg gii bho aim.

9., Bft tay &usc r8i, @ing chi & chio.

10. P8i ndn &Xc r8i, @ing che .
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5. "ynhtrdng . . ." (as expected; surely; didn't I say so) used to make a
point or a sarcastic remark:

Co @y md goi t6i thi y nhu riing o6 4y cfn nh3 t8i viec gi.
When she calls me, it's for sure she wants a favor fram me.

Pang @i &n G3u 13 y nht riing Ping phé tan nat het.
Wherever the Party goes, (surely) it destroys everything.

PRACTICE DRILL:

CUE : Ong chll tich x5 goi hop 13 dSn 1ing s¥%p phii hy sinh tham.

RESPONSE : &gduﬁt;axﬁggihgplaznhu@gcﬁnmngsapphéihy
sinh th&nm,

CUE :

1. Ding chf &y difn thuybt 13 &hg chi &y tuytn truyén.
2. Cf thay &%u x¥ng 18n gi& 13 gao cing 18n gid.

3. 9&n ngdy sinh BS Chd Tich 13 to3n d4n phii thi Qua.
4. Knfng chiu hec n 13 quén ngay. _

5. C& hdi 13 ong 4y trd 13i mOt cAu thst dii.

6. C& &nh bac 13 thua. .

7. Khi nhd nddc @ng vién thi s¥p b chi®n tranh.

8. Kni ngwdi bénh bing 1éng vio vign 12 ngwdi &y s¥p chie.
9. Khi ngudi ta khfng hifu 13 ngudi ta khéing thich nghe.
10. Trdi nfng 12 ngwdi ta rd nhau ra Sén Son t4n bigh.

e PART I1
DIALOGUE :

NGUI BENH : Tai sao tyf nhién khi khéing Wy all of a sudden am I here
(The Patient)

t5i nlim & a8y ths nay? like this?
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Chifu htm qua nfly ngudi hing
{The Doctor)

%fm cta Sng ¥ 6ng vao &dy.

Ho ndi 13 ho thiy 6ng ndm ndt

@i & bén canh chum nuéc.

NGOOI BENH : Trdi 6i! TOi tubdng t6i chi
cim xoing rén tém bua cho méit,
ai ngd t8i bi cim n¥ing
the.

Bic st : Thdi tist nfly htm nay ac lim
&4y. Ong phii cdh thin. Ong
thiy trong minh 63 ch#a?

NGOI BENH : Vang, ciing &5 nhing t8i cn
yBu 1%m.

BAC st : Ong thd 1udi t6i xem.

(Ngudi berh the 1udi.)
(The patient sticks out his tongue.)

BAC sf : Ong th® manh t6i xem.

(Ngwdi benh thd menh.)
(The patient takes a deep breath.)

BAic st : Tim ®ng @Sp nhanh quia. Ong
bj ndit lubn khdng?
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Yesterday afternoon, your neigh-
They said
they found you lying unconscious

bors brought you here.

near the water jar.

My God! I thought I only had a
slight cold, so I went ahead and
took a shower to cool off. Who
would have thought I had such a

serious cold.

The weather has been murderous the
last few days. You have to be
céreful. Do you think you feel
better?

Yes, I feel a little bit better

but I am still very weak.

let me see your tongue.

Take a déep breath (so I can check).

Your heart beats too fast. Do

you faint often?



NGﬁIBB‘JH

BAC sY
NGOT EENH

BEC st

NGUOI EfNH

BAC st

NGUSI EENH

o

Rhong, chi 18u 13u nt 1%n théi. No, only once in a while.

Ong hay bji chfng mit khfing?

Vang, cdi 6 thi thudng xuyéh.

| T6i thy 6ng cb trifu ching

Gau tim. Q'xgph:nn&nv:.én
mitxﬁnaétaixandwang.

Khtng phhi Gau tim &%u bic si.
GiO gidi thi nd th® aby ma!
Dén qué ching t6i td trudce
@n gid, h# &m thi chi xtng
13 xhdi. Thii b8y gid ngudi
ta\lé'mmtheokl'bahoc
cho nd thé&m thn tién, v6 ich.

T6i rAt tifc 13 t8i phdi hinh

&ng theo luwdng t&m chilc nghi®p
clia tBi chll khfng th€ 13m theo

¥ tog awc.

Bi&t ngay ma!

no bénh kia.

Cd vio vign 13

~y_nhd ring cic &ng tim ra b&nh

Ngwi ta b cfu:

8l

Do you get dizzy often?
Yes, quite often.

I believe you show symptams of a
heart condition. You have to stay
in the hospital for a week so that
I can check you out.

That's not a heart question, Doc.
I'm only under the weather, you
know. We peasants till now take
steam treatment for all our
sicknesses, and we get well. Now-
adays people camplicate matters
by following science. It anly
makes things cost more, and we get
rowhere.

I'm sorry. I have to act accor-
ding to my professional conscience
and I cannot do it the way you want

it.

I knew it! When one checks into
the hospital you people will surely
find one disease or another. There



"BSi ra ma, quét nhi ra rac."” is a saying: "Go see a soothsayer

Thit &mg khdng sai!

VOCABULARY:

P4

boi .

"bdi ra ma, quét nhi ra rac"

chéng mat

dau tim

hanh &%ng
khoa hoc
13m %n
ludng tam
ndm vign
nght

nghé nchigp
quét

and he will surely came up with
a chost in the closet, sweep your
house and you will find dust.”

Bow true!

to tell a fortune

"go see a soothsayer and he will surely came

up with a ghost, sweep your house and you will

always find dust"

to be dizzy, to get dizzy
jar

heart trouble

to beat

poisonous

to be under the weather

to act; an act

to earm a living
conscience

to stay in the hospital
to faint |
profession

to sweep

trash, garbage
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the 1wdi, 1& 1udi
thd

thdi bdy gid
thdi tibt

ﬁriéu ching

v6 ich

-

xoang
xfBng

N

QUESTIONS:

to stick out one's tongque

to breathe

steam treatment (oonsisting of makmg the
pati.enti:haielwtsteamsoﬂ;athecanper—
spire and reduce body temperature)

opini

1. Hing xim thiy ngui bénh ndm & &aw?

2. Tai sao ngWii bénh ngit &i?

3. Thdi tift &5c 13 thdi tit thE ndo?

4. Tai sao bic si bift 13 ngudi bénh &au tim?

5. Khi 8im thi @8 que Viet Nam chila bing cich n3o?
6. Tai sao bic si khfng 13m theo ¥ ngudi bénh?

SUMMARIZE:

Tém tht bii abi thoai trén. B ging diing tBi @a thinh ngd vd 3 mdi trong

baj.
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PART 111

RELATED VOCABULARY:

&n ki#ng to be on a diet

bénh hay lay cammmnicable disease

boi to apply an unguent

bufn tham sorrowful

cham cfu . acupuncture
’;; ~» “ " chfn bénh to diagnose
: chgh mach to feel the pulse, to take samebody’s pulse
6 &3, ba 83 midwi fe |

da ddy stcmach

ddu bac hi peppermint oil

d%u con h8 tiger balm

dich hach bubonic plague

dich ta cholera

8au méng é&c meningitis

@ rult thia appendicitis

& | to give birth

ai kibt dysentery

& ad to deliver a baby

gan liver

ghd, ghé 18 scabies

hifin nghdo (bénh) dangerous, serious, malignant (disease)

ho lao tuberculosis

5 1y nurse

1y to be contagious; to catch (a disease from
samecne)
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mit suec

mo héi

md h8i toat ra, & md héi

ngd miéc
nguy&lniﬁn
ngda
nhéhcsinh.

nfn mia, ntn o, 6i mia

sinh @
sht rét vang da
sBt xafit huyBt

o

tri
truyén rhifm
ung thud
v¢ sinh
¥ thic

RELATED QUESTIONS:

-

to lose strength

sweat

to sweat, to perspire
malaria

cause, factor

to be itchy

maternity ward, maternity clinic
to vomit

midwife

female nurse

lung

intestines

to give birth; to be born
yvellow fever

hemorrhagic fever
hemorrhoids

contagious

cancer

hygiene; sanitary

to be aware of, to be concious of

1. Ong @5 nim vign 13n ndo chua? NBu cb thi trang trudng hdp ndo? Néu
khong thi 8ng nghi khi nSm vién ngudi ta s& 13m nhihg gi cho Ong?

2. Mhing bénh ndo 13 bénh truy®n nhifm?

3. MOt ngudi bi bénh thung han phhi kiéng nhing gi?

-
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10.

Ong cb tin vado chfm clu khdng? Tai sao b va tai sao khdng?
Nguwi ta thd bing gi?

Trifu ching cla b&nh @au tim 14 gi?

Theo &hg @3n, nguyén nhin clia bénh ung thu 13 gi?

Nguyén nh#n cla bénh ho lao 1a gi?

Khi ngudi ta 8 thifu v@ sinh thi thudng sinh ra nhing bénh gi?
%gsi;rmbdau?

PART IV.

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or words.

W
.

~ (=] n )
. . . .

10.

T™h3i bdy gid bénh ho iao 13 bénh chia.

Néu tim 8ng &2p manh thi b the 1a 8ng bi

Khi b&c si blo &ng cho 8ng 8y xem thi 8ng phai the
134,

Sau khi x6ng thi m8 hBi sé
Bj cam m t¥m bida mi#c lanh thi @& bi .
Cham cdu 13 cich chila Benh thinh hinh nHt & cic mic

M5t bic s cfn phdi cd chic nghifp.

Qu& quin 13 ndi 8ng &3 5 &ay.

Tr#c khi ra vien bic si phai lai cho dng.

Tai sao ngwdi ta thich v& chuyén ai cho tHn tién
v6 ich.
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PART V
TRANSLATION EXERCISES:
A. 'Itcanslate‘ into Vietnamese:

1. 1If each and everyone of us had a professional conscience, then our

societ.ymuldprogressrapidly.

2. Nowadays, since science progresses so fast, most of the serious dis-
eases can be treated easily.

3. We have very nice neighbars, therefore,we don't want to move to an-
‘other house.

4. When it's very hot, it's a sure sign that a thunder storm will occur.

5. Once in a while my heart beats very fast, yet the doctor says I don't
have a heart condition. Thank God!

6. Once you already have the symptams of a disease, inoculation is useless.

7. Suddenly for no reason, I fainted richt in the middle of Paris Com-

mne Square yesterday. e

8. Many people have professions, but not many have a professional con-

9. City people always camplicate matters by taking summer vacations.

o~
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10.

We peasants work all year round.

No one expected that he would change his mind that fast.

B. Translate into English:

1.

20

3.

&n thi chi xBng véi bBi d%u 13 khdi, ot v& chuy@n &i bic s 1im gi.

& M o6 Mt thd 18 &c, anh cham phii anh s& bi ngia.

C# &i bic's? 13 y nht ring bi ti®m.

Khoa hoc cing tifn thl con ngudi cing 103i bifng.

Thdi tift thay &%i ludn thl nouwdi ta & bi cim.

N8u khSng cb &) khfing khi &8 thd thl ngudi ta b the bi ndht &8 ding.
V& nha qué ving ngudi t8i thiy &8 th3. U thinh thi &ng xe &ng ngudi
tbi th8y chéng mit.

Ong Sy 13 ngwdi b 1wdng t&m v3 1utn ludn cd hinh &8ng tBt.

Thdi by gid 13m %n khd qui md 8ng &y cll khuyen t6i &Bi viéc.

B3 4y bi dau tim n¥ng qui réi, cb chia cing v6 ich.
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PART VI
COMPREHENSION DRILL:

Thudng thudng ngudi G8n qu@ ViSt Nam khfng quen @i bic si va rft ghét vio
bénh vién. m&nuﬁmdﬂbaiasuvaimgmtmi. Mic & thdi bly gid
khoa hoc tifn b$ nhidu, hdu h&t cic bénh hién nghSo @8u chia &wc ch nhung ngudi
ViétNamvénldﬁngﬂﬁchvéovi&mnEmtr&khilpbiﬂni:!ngnanghay&nsgpcl'ﬁt.

Cing vi 1§ do trén ma khong khi bgnh vign rit budn thim. Chi o6 trukg
hop duy nhft vio vitn ma vui 13 &i &2. ﬁxenhmgbVietNamitMﬁngxﬁita
@ 3 benh vién nd thudng ho @n nhi 1o sinh. & @ o5 b3 &8 hay 6 & &3 &, cnl
trd truing hdp ndo khd khin 1¥m ngudi ta mdi phii mdi bdc si.

Ng\ﬁiViétNamitkhité'nghoang&ﬁi&nhaynguﬂi&nﬁthlﬂngtmﬁngtang
hoa quA hay bénh quy &8 ngudi #m tan b8 sau khi n&t sfc nhifu. Nhung nfu ngudi
bénh 13 wo 6ng hay ngudi y@u clia Gng thi Gng nfn ting cd hai ba thit cho chic!

PART VII
CLASSROOM ACTIVITY:

Chia 16p thanh ting nhém hai ngudi. MSi nhém g8m MOt bic sI va mbt ngudi
bénh. Bic si hdi cBu hdi. Ngudi bénh trd 18i vA k& thém nhing bénh m3 béc si
khong biét. Nhém khic gfm mdt ngudi bénh @ang nim vien v mOt ngWbi ban vdo
thim. Ngudi ban cho qui va hdi thim v& bSnh tinh cla ngddi bénh. Noudi bénh
k€ bénh va tA nhihg gl b4c s vi y t£ 13m cho 6ng ta trong khi @ng ta ndm vién.

C8u chuyén cla mt nhdm dai td 10 &8n 15 cAu.
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LESSON SEVEN

PART 1

IDIOMATIC USAGE:

glcing . . .
ai cing . . .
&u cing . . .

tit cAmoi . . .

1. "indefinite + cing” averycamnpatterndsntjngthatmﬂﬁng,mone

is excluded. Everything in the predicate applies to the subject.

a. "...nochg . . ." (every . . . ,ay . . . )
Subject + ndo ciing + Predicate

C5 n2o cing &ep.

Every girl is beautiful.

Boc sinh ndo cing phai @i hec. A
Every student has to go to school.

PRACTICE DRILL:

CUE : Mbn %n Viét Nam ngon.
RESPONSE : MSn ¥n Vist Nam ndo clng ngon.
CUE :

1. Mia thu bufn.

2. Tré con nchich.

3. B ngoai chi®u chiu.
4. PWng tit ngin.
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5. Tifng niSc ngodi ric rbi.

6. Quang trudng &ng.

7. Chuy€n bay @am v&ng hianh khich.

8. Ngudi My tiém trd bénh trudc khi 4 m#bc ngodi.
9. CAi thi thyc phdi &c gia han.

10. Bgnh b trifu chiing.

b. "...ndo... cihg..." (every...,any...):
Adve.rb+n$b+Stbject+cﬁ'ng+Predicate

Séng thl Hai ndo o5 thd kf xinh Gep cha t6i cihg 4i mfn.
Every Monday morning my beautiful secretary arrives late.

Subject + ndo + Preposition + ciing + Predicate

Nguwdi ndo & Vit Nam bly gid cling phii 1im viéc oyc nhoc.
Everyone in Vietnam must work hard these days.

Cbject + ndo + Subject + ciing + Predicate

Bii n3o hoc sinh ciing phii hoc 8n.
Students must review every lesson.

PRACTICE DRILL:
CUE  : Mia h3 t8i @i bign.

RESPONSE  : Mia hé nlo t8i cing & bi2n.
CUE :

1. Clnéucﬁﬁyalquaday

2. b e aan chll nowi ta o wi do.

3. Pi &ng anh bj ket xe.

4. Chinh phi 18n &n que kh8.

5. Vigc khd ching t8i 13am &utic.

6. Ngui nghto & nmiic tBi tham cfng tifc visc.
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7. Chl NhSt €ng b2 &y @i nhi thd.

8. OQuygh sich &) khng hay b4n chay.

9. O tifu bang 6ng phii &ng thk.

10. Hing hod mang vio &4y phai 84ng thuf.

by

2. a. "...qicing..." (ewery ..., any . . ., no matter what, what-
ever . . . ):
Subject + gi ciing + Predicate
Cii gl cing &it.
Everything is expensive.

Ngwi ta &i thi %n g} cing ngen.
When cone is hungry, everything one eats is delicious.

PRACTICE DRILL:

CUE : LAi nbi khéng bing hanh &ng.
RESPONSE : LAi nbi g cling khéing biing hanh &8ng.
CUE :

1. Cin b8 ndi phii afhg ¥.

2. B3 8y nfi khfng 13m 6ng Gy a8i ¥.
3. Thubc kifng chila khoi.

4. XSng thl bénh khoi.

5. C8 8y nbi hay.

6. O asy th# ning.

7. Ung &y ndi sai.

8. Hoc tifng khb.

9. P8 #n 13m tB6i béo.

10. Ubng kifing khdi khat.
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b. "...gi... cing. . ." (every .. ., any . . . , no matter what,

gl + Subject + cing + Predicate

Lémngi-égingnﬁitaahgpﬁicéhmgt&n.
Whatever the profession, people must have a conscience.

Céi gi 4 trong nhi n2y ciing 13 cba con géi bl &y.
Everythmgmtha.sl'msebelongstorerdaughter

PRACTICE DRILL:

CUE : T6i bio, nd khtng lim.
RESPONSE  : TOi bdo gi nd cing khfing 13m.
CUE e

1. T6i tiing cb 4y khtng l4y.

2. Hoc sinh hdi b3 Sy trd 14i.

3. Thing S ndi ngWdi ta khfng tin.

4. T6i khuyén 8ng Sy khng nghe.

s, Chi & nbi anh 8 cho 12 phii.

6. Gidm, ai thathayg:l.a,&xgldx&xgatbcasnvaosthay
7. dunua,ngtﬁltaban

8. Chng vifc 6ng 8y thia sic lam.

9. Gidi mia to thi che ngudi ta vin bj ubt.

10. Minh ndi hang xfm nche thiy.

3. a. "aicing. . ." (everyone . . . ):
ai cling (=Subject) + Predicate

Everyone likes spring.

Ai cling mong hod binh.
Everyone hopes for peace.
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PRACTICE DRILL:

CUE : Tudng 12 6 & @i xa ri.
RESPONSE : Ai clng tudng 13 o8 8y &i xa r6i.
CUE :

1. Cho 13 &idng & r¥ic rbi.

2. M#n v@ nhd cho nhanh sau gid tan sd.
3. Dbn &y mot 1Zn 13 it.

4. Phai &ng thuf cho nhd m¥ic.

5. Mén Qxc ngwi ta khen.

6. Hanh gii cic 6ng qud cao.

7. 7€ chilc tigc Tht.

8. Mfin Qudc &i du ljch.

9. Mua & #n O hdp tic x3.

10. Phdi &pc t3 bSo ndy.

o

b. "ai.f.cimg...' (everyone . . ., anyone . . ., whoever . . . ):
ai (=Subject) + Subordinate Clause + cing + Predicate
Everyone who goes to see the show must pay one dong.

Ai thSy hoa qui tWi cling mdn mua.
Anyone who sees fresh fruit wants to buy it.

PRACTICE DRILL:

CUE : Ra H3 N6i phli th3m h® Ho3n Kifm.
RESPONSE  : Ai ra Hi NOi cfing phii thim h8 Hodn Ki%m.
CUE :

1. Hoc gidi s8 &8 cao.
2. Ubng thubc &c cb the chbt.
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3. MAi xubng sin bay phii trinh cfng an cii hS chibu.
4. Nghe c6 8y chdi @3n phdi khen hay.

5. Mubn &5i ¢i€n phai &%n ngan hing.

6. Tham c®ng tiéc vic s& @au da ddy.

7. Khfng cb &) tifn mua nh3 &idc.

8. Kh®ng &n kip o5 qua.

9. Sang Vi&t Nam mubn hod minh vdi d8n ching.

10. Khach sfo qui bj nqudi ta ghét.

4. a. ". .. &ucling .. ." (everywhere, anywhere):
" Adverbial Phrase + &3u cling + Predicate

8 & cing 6 tram xing.

There are gas stations everywhere.
Ong &5i t0i @i A% cing &udc.
You can transfer me everywhere.

'PRACTICE DRILL:
CUE : Chc oS Sy Qe nowdi ta G4n ti%p/@i G&n &M ciing.
RESPONSE : Cic o6 4y @i &n 83u cling Q¢ ngwdi ta &n tikp.
CUE :

N6 ngh @udc/ndm &Su ciing.

Ho gip ma qub/ai 83u cing.

05 hing xfm tht/4 &lu cing.

Troi néng thi @i nghl mit v& ich/8 &tu cing.

Gao b4n ciing it gii §y/8 84u cing.

C5 hoc xS nchich nhu quy/8 @%u cing.

Trong thinh ph® thi o &i&n/8 @su cing.

Ngdy Tét thi vui/d &u cfing.

[« 4] ~ o wn o w N L
[ ] L] . . . . L] .
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9. €6 ngudi tBt ngudi xfu/d @%u cing.
10. Phai & sim v@ mdn/l3m & A%u cing.

b. "...8u... cing. . ." (everywhere, no matter where):
Adverbial Phrase + &%u + Subject + ciing + Predicate

d &8u 6 8y clng khtng vui.
No matter where she lives she's unhappy.

Ng6i @3u anh & cing hGt thubc 14.
Everyvwhere he sits he smokes.
c. "na%u... cing..." (nomtterhow . . . ):

DU anh & bSn &8n &%u anh Sy cling king bao gid quén chi.
No matter how busy he was, he would never forget you.

Bai khS @&n &3u tBi cfihg hidu awc.
No matter how difficult the lesson, I can wnderstand it.
5. a. While the indefinite (ndo, gi, ai, &u) + clng can only be used as a
subject "tht cA . . . @&%u . . ." can be used with either subject or
object to mean "the whole, the entire, all the . . .":

Used with a subject:

t&t ci + Collective Noun + Predicate

]

t8t cA + Collective Noun + &%u + Predicate

T4t cA ndic (@Eu) phdi hoc chinh tri.
The whole country has to study politics.

T&t A ban ght 4 @2y (A%u) 1lam bing od.
All the furniture here is made of wood.

PRACTICE DRILL:
CUE
RESPONSE

Lodi chim cb cinh.

Tt A 1o3i chim (8%u) b chnh.

N
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CUE :
1. Ofng &hg hoc sinh bidu tinh.

2. Truhg nchi 1&.

3. CAc gido vién tré tufi Adic i hulin luyen.
4. Nrﬂdl.i;)c binh an.

5. Li3ng &% 3n ming.

6. Phb b1 tit &n.

7. Nhihg quyEn s&ch bi &5t 1a sich hay.
8. Nhac VietNa}nhay.

9. Cic nWic trén th® gidi ngac nhién.
10. Cic bl nSi trg than phién.

NOTE: "@#€u" (wmiformly) adds emphasis to the statement. It can be amitted
if one prefers to do so. '

Used with an object:
Subject + Verb + tit cd + Collective Nomn

Cho t&i giti 13i thim t4t ci nhd.
Please give my regards to the whole family.

Khfng ai cb th 1im vui 18ng tit cA niic.
No one can please the whole country.

PRACTICE DRILL:

CUE : Béc BS yeu tré con.
,,,,,,,,, RESPONSE  : Bic HS8 yBu tit ci tré con.
CUE :

1. Ong Li#n &gc cic béo.
2. Ong 13m thich cic loai xe &-tB.
3. Chp trén thudng o quan.
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4. Cic @8ng chi chio cic nqudi & &wng.
5. Bic T4m ch¥t cic cay.

6. Xin 8ng m3 h$ cic cla B,

7. T6i thich cAc mia & aay.

8. No ulng nuic trong chum.
9. Bic &y ubng thuc mét lic.
10. Ai nhin thy b%u trdi?

b. "tht cAmpi . . ." (every, all of the . . ., each and every, every
single . . . )z

Used with a subject:
tﬁtcﬁmi_+Nom+Predicate

tit ch moi + Noun + &8%u + Predicate

(This pattern is even more emphatic than "moi . . . @&8u")

Tht ci mpi hoc sinh & 8y (82u) 13 ngudi M.
All the students here are American.

T&t cd mpi ngwdi (&8u) @i ra cing mdt 1bc.
Everyone left at the same time.

PRACTICE DRILL:

CUE : Mpi nguwii néi 13 ho khong thich ti€n md tBi khéng tin.
RESPONSE  : Tt ci moi nguwdi (88u) nbi 13 ho khng thich tifh ma toi
CUE :

1. Néu mpi ngudi hinh &ng nhu t6i thi khéng 13m gi o chién tranh.
2. Moi ngd3i cho ring tng 8y 12 ngWdi b tai.
3. Moi bic sT misn tim ra thubc 6 phdng bénh ung thu.
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Moi hoc sinh phai of mit & &%y 16c tém rudi.

Moi ngudi mfin 1l2m &ng chi, t6i bikt 13m thd n3o by gid!
Moi gifo vien &i hgp, hoc sinh cb the v& sém.

Moi nhid b hoa &ep.

Moi xe 6-t5 8 Oa-sinh-tdn &%u do hing MY 1am.

Moi cfn nhid & &3y thuc nhd nuic.
mic&xgnt@ptﬁiséph&ngbcb@ssz.

NOTE: In every case "8%u" can be amitted.

Used with an object:

Subject + Verb + tit ci moi + Noun
Khi t8i &5n chfm t6i phli xin 18i tAt cd mgi ngudi.
When I arrive late I must apologize to everyone.
HiGu & o ban tit ci moi loai xe &p.
That store sells every kind of bicycle.

PRACTICE DRILL:

CUE : T6i hidu chi.

RESPONSE  : Tei higu tit cd mpi chd.

CUE :

1. Chil Nhat ndo ®ng & cling @i 1& nha thd.
2. Ong & &2 ti&n & ng8n hang.

3. Anh & a% &c qua t3 bdo.

4. Tei thich loai phim ma nha m¥c chibu.
5. C8 thu k¥ thich Chli Nhat.

6. Hoc sinh thich ngdy nchi.

7. Bic sT @5 thit thd thubc & chifa cho tng &y.
8. Céc 6ng 6% thil mén #n Vidt Nam chua?
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9. Ngly T8t cic &ng phii @i chic Tét nha quen.

10.

2Anh 8y ti t& vBi ngudi.

PART 11

DIALOGUE: NGH! HE (Summer Vacation)

ANH HOANG

ANH oich

(Dick)

ANH HOANG

aMH pfcu

ANH HOENG

aNH pfcH

ANH HOANG

Ky nghi hé niy anh @inh ai
dasu?

Chua bit. Anh biftt ch ndo

hay chl cho tBi ai.

Anh thich mi€n nii hay mién
bifh chif?

Mifn ndo tBi clng thich. Nming
b nBt cii 13 k¥ ndy t6i chl ob
&l thi gid @i thi¥m nOt noi thbi.
A th® thl aph phdi ra thim

HA M triic nhéit.

La gh&! Hi NOi o gi & bigt
md ai cling ca tung "khfng tiéc
18i"? '

H3 N6i b nhiu di tich lich
st nhu 1Mng Bic RS, 18 Hodn
Ki#m, Ousc T& Gim, &n Voi
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Where do you plan to go for your

sumer vacation?

I don't know yet. If you know of

any interesting place, tell me.

But, do you like the mountains

or the seacoast?

Any place is fine with me. How-
ever, this time I will only have

time to visit one place.

d\,inthatcaseyoum:stgoand

visit Hanoi first.

Hum! What's so special about
Hanoi that everyone raves about

it?

There are many historical sites
in Banoi such as Uncle Ho's Mauso-

leun, Lake of the Sword, Quoc Tu



A pfch

ANH HOANG

ANH PICH

ANH HOANG

Phuc, @%n Gh&nh, chia Mt COt,
B8 TAy, &n Quan Thinh, v...
v... ch® ndo cling &p nhu

m Sy.

Hi NOi va@ thinh ph® BS Chf
Minh khic nhau & ch® ndo anh?

HA NOi 13 nft th3nh phd &
kinh, cn thinh ph® B8 Chi
Minh 13 mdt thinh phb t&n tifn
<5 nhiu dinh thy X8y chit theo
ki®n tric Zu M. Hon nda, khi
hou b6n mia 13m HA i cing
ting thém ve &ep.

N6i chung thi ngudi Vidt thich
S @5u? Thinh phd B8 Chi Minh
hay H3 NGi?

B, chi & thi khb nbi qui vi
i nqudi mit thich. Nhng
nSi chung thi thanh phS B8 Chi
Minh 8ng &5 nhtn nhip b 1&
hdp véi gidi tré, odn gidi gid
thi thich v& huu tri & HA N8i
& iing MOt &3i stng tidng
a3%i an nhin yen tinh hon.
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Giam, the Temple of the Kneeling
Elephant, the One-Pillar Pagoda,
Ghenh Temmple, the Great Lake, Quan
Thanh Temple, etc. Every place is
beautiful as a dream.

Bow is Hanoi different from Ho
Chi Minh City?

Hanoi is an ancient city, while
Ho Chi Minh City is a modern city
with many buildings constructed in
European and American architec—
tural styles. Furthermore, a cli-.
mate with four seasons makes Hanoi

a lot more beautiful.

Generally_speald.ng,wheredothe
Vietnamese prefer to live, in Ho
Chi Minh City or in Hanoi?

Ch, thatishardtosaybecause
everyone has his own preference.
But in general, Ho Chi Minh City is
crowded and bustling, suiting the
young; as for the elderly, they
prefer to retire in Hanoi to enjoy
a relatively more leisurely and
quiet life.



ANH pice

THe odn gidi 1ing nhing nhu
tyi minh thi 8 @u cho hdp?

So what about average people like
us? Which place is suitable?

ANH HOANG : A! Thi s& lai o mdt ch8 1f Oh! There is one ideal place for
‘tufing cho tt cA moi ngudi, everyane, that is Dalat.
86 13 B2 lat. |
aNH dfcH : T6i phyc anh thit! Cii gi I really admire you. You know
anh cing bi€t. Anh xiing 48ng  everything. You truly deserve to
12 quin su &hy! be a consultant.
ANH HOANG : Vang, thi t0i 13m ngh? hudng Yes, I'm working as a tour guide
&n du lich md! you know!
aNH BfcH : O thio nio! ThE md it trdfic No wonder! So you have been hiding
8tn gid anh gifu t6i G4y nhé! that (information) from me till now.
VOCABULARY:
an nhan | leisurely
fu My (Bu Chiu va My Chfu) European and American
ca tyng to praise; to eulogize
chiia MGt COt One-Pillar Pagoda
.3 ancient, & icue
¢ kinh ancient (literally, ancient and venerated)
di tich site(s), remains
dinh thy big building
&ic bigt special
&%n Ghénh Ghenh Temple

B
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&n Voi Phuc Temple of the Kneeling Elephants

gitu . to hide

h8 Hoin Kifm Lake of the Returned Sword

hwng ain to guide

hfing - to enjoy, to benefit from

khi hdu climate

khtng ti&c 13i unstintingly (with words)

kifn tric _ architecture

ky term, period of time

:1ang nhang : so-so, average; in-between; in the middle
l3ng mausoleun

lich st history

1¥ t#ing . ideal

mién region

mo to dream; a dream

nhgn nhip animated, bustling

néi chung generally speaking

nii mountain

phyc to admire

quan sd military advisor, strategist, counselor
Qubc Td Gidm National Academy (in imperial times)
ting to increase

tan tikn modern, advanced

twng abi relatively

v€ huu, v@ hitu tri to retire

xay, clt, Ay dit to buila, to construct
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xing &ng to be deserving of samething
vén tinh quiet

QUESTIONS:

1. Anh dich thich @i th¥m migéh ndo?

2. Tai sao anh Hodng & nghi anh Hich n2n &i th¥m H3 NGi trudc?

3. ArﬂzHoéngpétnghiaﬂx‘énéové‘suldxécrmaugiﬂaﬂﬁ:mPHﬁHédﬁMima
vd H3 NGi?

4. Tai sao thanh phB B8 Chi Minh hdp V@i gibdi trd?

5. Theo Bng, anh Pich V@ anh Hoing ching bao nhifu tubi?

6. Tai sao anh Hodng xing ding &udc 13m quiin su?

7. Tai sao anh Hodng bift hBt moi noi?

8. Theo Ong, tai sao anh Holng gifu anh Pich 12 anh Hodng 1im ngh? hibdng
d&n &u lich?

SUMMARIZE:

Tém tdt bii @i thoai trén. Cb ging dling t8i 4a thinh ngd vd i mbi trong
bai.

PART 111
RELATED VOCABULARY
ciy of thy century-old tree, secular tree
chia chién pagoda, Buddhist temple (general term)
cfng gate
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danh lam thing cinh famous sightseeing sites

&so mountain pass

&n ‘ (non-Buddhist) temple
dinh communal house (in a village)
&inh mii mountain peak, mountain top
[ XK= 3 » antique (s)

as degree (temperature)

&ng | cavern

hang - cave, grotto

14c @4c ) scattered, dotted

ling, lZng mg, l¥ng tam imperial tanb(s), royal tamb(s), mausoleum
1au @&i castle

mi®n duyén hii seacoast

miu shrine

S (cl. ngbi) | grave, tamb

ngoai 8  suburb

nhigt & temperature

‘nhigt &8i tropical

8, ca b city gate

thanh citadel

thanh thi city; urban

thép - tower; stupa

thién nhién nature; natural

thdn qu&- countryside; rural

trong l3nh clear and healthy

ting statue
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RELATED QUESTIONS:

} A

1. OMy, thinh ph® ndo o kinh nh&t?

2. Xin &ng td m6t danh lam thing cinh & ofn a5y.

3. O M, thanh phB nio nhén nhip nhdt. V3 tai sao lai nhén nhip?
4. Ong bibt nhing thinh ph® ndo & migh duyen hii & My?

5. Theo &ng bift thi mbt cfy gild &0 bao nhi%u nZm thi e goi 13 cly
8 thy?

6. & Ca-li-pho-hi-a cb tuybt khéng? N&u cb thi b & asu?

7. O M, thinh thi véi ngoai & khic nhau 8 nhing ch® nio?

8. OM &ng c6 thd tim thlly nhilng hang @fng thien rhien & afu?

9. cécnhaa&avadﬁmmgbmphc-rang-ﬁt-xcﬁmxsytheokiéﬂ:
kién tric gi?

10. Xin €ng td cho bift chd v& hiu tri 1¢ tng cha 6ng.

PART IV

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or words.

1. M5i ndm h® 88n 13 ngudi ta rd nhau &

2. Ngudi n3o thich bdi thl & ra . Ngwi ndo thich
xem phong chnh o nhifu cy cbi thi .
3. Phong cinh Hi NOi &ddc ngwdi ta khéng tifc 13i.

4. HA N6i oS nhifu & tich lich sit nhu b8 Hodn Kifm, Qubc T Gism,

r’ 7 4

5. HA NSi 13 mSt thanh phB . C3n thanh ph® B8 Chi Minh
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7.
8.
9.
10.

13 mSt thinh phb .
Khi hSu bSn mia 13m H3 Noi .

Thinh ph B Chi Minh hdp véi gidi tré vi a3i sbng b &

Thinh phb H3 N&i hop vdi ngudi .

' 13 thanh ph® hop v8i tat cA moi ngudi.

NEu Gng chi cb thi gid @i thidm mdt noi thl 8ng nén &i thim
trdic ca.

. PART V

TRANSLATION EXERCISES:

Use idiamatic expressions from this lesson.

A. Translate into Vietnamese:

1.

Generally speaking, the Vietnamese normally retire at the age .of
sixty.

Relatively speaking, Dalat is not as quiet as Hanoi.

Middle-aged (average) people like to enjoy a leisurely life.

The cli.natevhere does not suit sick people, so you ought to be trans-
ferred to another region.

My grandfather spent so much money for his antiques!

Everybody has an ideal but few can achieve it.

107



7.

10.

The climate here is moderate (in between) , neither too cold nor too
hot.

If everyone wants to have a leisurely life, then who is going to
work.

After many years of working, he deserves to receive retirement pay.
In high school every student must study history. The part of our
histozymichladmiredmstwasﬂmepartaboutthe'rrmgSisters

driving the Chinese out of our country.

B. Translate into English:

1.

Trong nfly ngdy TEt thi ch¥ ndo cifng nhdn nhip.
Ongxépdxeaxmtamtiec1ai@mmmbn¢iﬁnoiméc.
0 @y ai ciing tutng &4 nghdo, nhung ho sbng vui vdi nhau.
bﬁylﬁnnayﬂﬂiti&téﬁydﬁﬁngnhingrmuthéniy.aicﬁngnmg

trdi néng hon mt t1 &2 &uce i tim bigh,

-céckie‘uki‘éntrﬁccaahodﬁlangnhang,mgcégiaacbiétnén

t6i cling khfng bi#t ti ra sao.

Vigt Nam o5 mt lich si vin minh hén bbn nghin n¥m. Nhihg di tich
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lich sit ndy & rai rac & tht ch moi ndi trong ndc.
7. Ai v€ gil cing xing @ing &ugc hidng M6t &3i sbng an nhin yén tinh.
8. Ludng huu tri cla 8ng 8y chi o6 hai mii &hg Gt thing md b 8y cit
i @i @u lich khip moi noi trén thé gidi.
9. Néu hoc trd khéng payc thiy thi hoc trd khdng hoc @ude gl hét.
10. Neu nhi ndo trong thinh phb niy cling Ay ciit theo ki€u Ku M§ thi

dukhémsécé‘cémttﬁngléhodilacvéonﬁtthénhphbﬁumif.

PART VI
COMPREHENSION DRILL:

& viét Nam thinh thj v3 thén qu& khic nhau "mét trdi mdt wic" (1) ci ve
&3i shng 1%n phong cinh, kifn tric, v... v...

P3i sbng thén qué thitu thén nhiu v€ vt chiit nhd @ign, théng tin, vén
chuy&n, buu &ién, ngén hing, bnh vién, v... v... nhung ngdc lai thi &3i sbng
thuc 13 yén tinh, khéng khi thuc 13 trong linh.

VE kifn trc thi ngodi dinh, chia, &n, mifu xdy At theo kiff o8 kirh,
nhi cla cla nng a4n phn 14n 13 nh3 14 hay nhd gach nhd, trd ot sb it nha
gidu thi b nhd gach 1én, cd Bng, cb ao, V... V...

Ngudi Vit Nam nghdo thi nghfo nhung ho chju bd ti®n ra xAy mS r&t @ep cho
nguwi &3 khuSt. Ling t8hn cla vua chia & Hut @8u Al x8y At cSu k¥ trén nhing
ving dit rfng. MSi ling &Su Ac coi 13 mBt danh lam thing cinh. Ngay ci
cla thudng dan ciing Qudc XAy cht &ep 62 tly theo gifiu nghéo VA clng tiy theo
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ving vi nhi€u ving @2 bi chinh phii cho ph4 @i td nhidu nim trudc. |

Mbt du khich &n Viet Nam, nBu chi ngfi & khich san Thing I4i nhin qua cda
8 thi vin chi bift Vit Nam 13 gi. RAL &n khi ve nudc thulit chuyén lai cho
ban b2 nghe nhu ki€u "ba anh mi s voi® (2) vay.

NOTES: (1) th +trdi mot viic an idiom meaning a big difference like heaven
and earth.

(2) ba anh mi s3 voi taleofthreeb].i.ndnenwhéwenttosee, or rather
. feel, an elephant. They all came back with different interpreta-
tions of what an elephant was like: "Like a fan," said the ane who
managed to feel the ear; "Like a pillar," said another who managed
to touch one of the elephant's legs; and "Like a hose," said the
third who had a feel of the animal's trunk. All three "saw" same-
thing but they all saw only part of the truth.

PART VII
CLASSROOM ACTIVITY:

Chia 18p ra ting nhém hai hoc sinh. MOt hoc sinh &Sng vai trd nguwdi hffng
a%n. M6t hoc sinh khéic &bng vai khich du lich. Khich du lich muin & xem
phong cinh &ep nhung khong bilt chon ndi nlo. Ngu3i hudng dfin o6 tréch nhigm

chon ch® vi ob ging thuybt phyc ngudi khich du ljch 13 ct minh chon &ing 1a
6t danh lam thing cinh &ing xem.
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LESSON EIGHT

PART I

IDIOMATIC USAGE:

it clt. . .

thh nio cing . . .

khé 16ng

khoan &3!

Xhtng (ching) bift &%ng ndo md 1fn

1. "t&t o . . ." is an inclusive pattern, used for emphasis in two distinct
ways:
a. Used with an object:

tit cft + Object + Indefinite

"Wt et . .. nao" (any . . . , all, every, no exception):

Cic Bng cb the ré vio tint vifn min sich BSt cft 1ic ndo.
You can stop by the library to check ocut books at any time.
"t el ... gi" (any, all, every, no exception):

Tré con thich ¥%n bt it thit keo gi.

Children love to eat all kinds of candies.

8 & gisn thi o &y ndi bht cf du ol.

when she gets mad, she says all kinds of things.

*pit off ai” (anyone, everyone, with no exception):

Ong gism &8¢ dang bn, 8ng &y khfng mubn tifp bSt ot ai.
The director is busy, he doesn't want to receive anyone.



Mu @i &Y tifc thl anh phii chio hbi Bht off ai b afy.

If you attend the party, you must greet everycne there.
"bit cff &%u" (anywhere, everywhere):

NEu anh b tifn thi anh cb the @i du lich bit cf &su.

If you had money, you could travel anywhere.

T6i 13m &n xin @& 1im & B&t cff 4%u trong ving Png Nam A.

I applied for a job working anywhere in Southeast Asia.

PRACTICE DRILL:

CUE : T6i o6 the khdi hinh (any day).
RESPONSE : T6i o the khdi hanh bSt cif ngdy ndo.
CUE :

1. T6i cb th€ & (any dish).

2. B3 oS the &i (any place).

3. Anh c5 th€ hdi &¥ng (anyone).

4. Cic 8ng cd the gil nhdi (any question).

5. Ching ta cb th€ @i qu lich & (any country).
6. C6 cb th? nhd (anyone).

7. Chi c th€ midn (any magazine).

8. Trudng hoc niy s2 nhfn (any student).

9. Nhd nic s& @i cic Bng @i (anywhere).

10. Nhd mic s€ Sinh thud (any family).

b. Used with a subject:

Mt ot + Condition Phrase with "hay" + Subject + ciing + Predicate

"Bt cll. .. bay... cig..." (regardless, no matter whether
« e« oOr, .. still [in the main clause])
BSt cf gidi mia hay nfng t8i ciing phii &i &n 6 &.

Regardless of whether it rains or shines, I still must
pick her up.
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BSt o t6i nbi phai hay trai cb 8y ciing cfi lai.
Whether what I said was right or wrong, she would still
argue with me.

PRACTICE DRILL:

CUE

Gioi hay @8t, 8ng &xic tBt nchiép.

RESPONSE ~ : Eft cf gidi hay dbt 8ng cing @xdc tht nghiép.

CUE

10.

Chim hay 1W3i, &ng kh&ng dudc ting ludng.
RE phdi hay r€ trdi, &ng &i &5n cho k.
Gidi néng hay lanh, nd m¥c &o len.

Viia 1dng hay khBng, & Sy 1ic asu.

Nbéi to hay ndi nhd, 8ng Sy khtng nghe thiy.

Vui hay bufn, b3 Sy cudi nhd thudng.

DZ hay khb, tBi ¢ hoc.

0 @3y hay & ViSt Nam, tBi s? day chéﬁ nbi tibng Vist.
Phim hay hay 65, ho bit ching ta @i xem. \

Mua hing & chd hay & hdp téc x8, 6ng phii trh tifn mit.

bt ot + Subject + Indefinite + Predicate

"Bt cl ... niocing. . ."or"™pitcl. .. nio. .. cig. . ."

(all, anyone, everyone, with no exceptions):

Bit ol nowdi Vit n3o cing &n néic nd¥m.
All Vietnamese eat fish sauce.

Bit ¢t cBng d4n ndo 13m viéc cling phii &ng thu® 1¢i tic.
Any citizen who works must pay income tax.
Wit ... gicing.. ."oar"bitcl... gi... cing. . ."
(every, any, no matter . . . , with no exceptions) used for emphasis:
Bit o 13m ngh? gi clng phiai ¢5 ludng tam.

No matter what profession you practice, you must have
a (professional) conscience.
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Bit cft +8i hoi cii gl 8ng &y ciing khéng trd 18i.
No matter what I asked, he did noct answer.

"pit clai cihg . . ."or "t cltai . . . cihg . . ." (anyone

at all, everyone, with no exceptions):

Neu bt cff ai cing sai bio miy &3¢ thl mdy phai 1a mft
thing hen.

If anyone at all can boss you around, then you must be a
coward

Bit cft ai mfn 8 lai cing Awc & lai.
Anyone who wants to stay can stay.

-

"Bt e ... @ucihg..."or"biitcd... @u... cihg. . ."
(no matter where, evérywhere, anywhere, with no exceptions) used
for emphasis:

pbi vbi t6i, bht clt & &u cing vui.
For me, any place (can) be pleasant.

Bt ci & &u ngwdi Vist cing thich #n Tét to.
No matter where they live, the Vietnamese like to
celebrate Tet in a big way.
2. "thé nio cling . . ." (at any rate, for sure, definitely)

Subject + th® ndo cing + Predicate

or

thé ndo + Subject + ciing + Predicate

Trdi the ni6 cing mia.
It will rain for sure.

I will come and see you for sure.
PRACTICE DRILL:

CUE TOi & Hud choi.

RESPONSE 1 : Téi thS nio cing &i HuE choi.

_ RESPONSE Il : THE ndo t5i ciing &i HuE choi.
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Cut :

1. Bécgy @i Huf chdi.

2. Chi Tam & Huf choi.

3. Anh Bay @i Huf chdi.

4. C5 Thu Hng &i Hub choi.

5. Gia &inh t8i &i HuE choi.

6. Hoc sinh 18p ndy @i Hu® choi.
: 7. Ngudi HA N8i &i Hé choi.
8. Ngwdi M @i H# choi.

9. B3 Binh @i Buf chdi.
""" 10. Cic em con bic CA @i HuE chdi.
3. a. "khé1éng . . ." (it's very difficult to . . . , it'shard to . . . ’
it's impessible that . . . , there isn't much chance that . . . ) always
precedes the verb or adjective it modifies:

Khd 1éng tim duge nuc mém Phi Qubc & aay.
It's impossible to find Phu Quoc fish sauce around here.

Cic 6ng nfu cdm thl kh 18ng ngon &wc.
When you men cook, it's unlikely it will be good.

b. "khd 1dngmd . . ." is used for emphasis. The clause connector "ma"
simply introduces another clause:

Pia chi cla chi rfc rbi thE niy thl khd 18ng ma t8i tim
ra &xc. )

If your address is this complicated, it will be hard for me
to find it.

PRACTICE DRILL:
CUE : Qun &ich vdo &xc 1lang ta.
RESPONSE I : Quan Qjch khé 1dng vao &¥ic lang ta.
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RESPONSE II : Quin @jch khd 1éng md vio &udc ling ta.

CUE
1.
2.
3.

Céc 6ng @i th¥m tht ci mei noi.

Bic &8i arc tich 1d.

Ching ta 13m xong vigc ndy ngdy h@m nay.
Nhin vign an ninh phat ngudi &i QWng &idc.
Ngudi bénh ndy binh phyc hin.

Nogudi bé,nh.bi‘e‘t tridu chig cla minh.

Khoa hoc cit nghia &udc &idu &5.

Bift mfn ndo ngon, mén ndo khfng ngon.

Cit nghia cho Bng &y hiu &udc.

Hoc ¢d ba thing ti‘éagViét thdi thi ndi &uc.

4. "khoan &!" (wait!)

5. "ai bist &ng ndo md 1%n" or "([khGng, ching] bitt &fng n3o md 1&n" or
" [khéng, ching] bitt &idng nd3o m3 md" (can't figure out what to do, can't

Khoan A3! D€ t8i ndi truddc.
Wait! Iet me speak first.

A. Ta & chi: 7€ réi.
let's go! We are already late.

B. FKhoan 83! Khoarn @3! D& t8i 18y cii 6 ad.
Wait! Wait! Let me get an umbrella first.

figure out how to do it)

T6i chi cho anh 13m b3o cfo phidu 1&n r8i md anh

&y vin khdng bidt &%ng nio md 14n.

I have shown him many times how to & a report but

he still can't figure out how to do one.

Anh ch! &dng kifh &y thl ai bift &dng nio ma md.
Ifycuglvedz.recuonshkethat,hwcananyme fiqure

out the way to get there?
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PART 11

DIALOGUE: TIM MJT NGUOI BAN (Looking for a Friend)

ONG TRY-IO :
(Mr. Taylor)

@ ™Y KY

NG TRY-IO :

D THU KY

.

NG TRY-10 -

Xin 18i o8, o8 b thly éng
Tuy®n @i qua @3y khéng cB?

Thua, 6ng Tuy®n nio?

Ong Nguyfn Vin Tuyén. Ngudi

bénh?:. dapgémngﬁm, t&&nl

mic do so-mi cyt tay tr&ng
va quin bing vai ka-ki x&m
nhat... ’

Gng A the thi "cd ma gidi
bift." Bit cff ngudi ndo
cling cb th gifing thé cA.

0 a8y ngwii ta ra vio "@ng
nhit kifn od,” t6i khd 1dng
md rhin di%n Qux ra ai vdi
ai, trd phi 6ng ban 8ng 5
a%c &ifmn gl khic thidng, thi
du nhu seo 8 m¥t, m&t 1lic,

2 t5i nhd ra r8i. Ong 8y &
cd khidng. Ong &y o6 tat &
chan trai.
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Excuse me, miss, did you see Mr.
'I\xyencatem'thisway?

Which Mr. Tuyen, Sir?

Mr. Nguyen Van Tuyen, a man of
small build with rather dark skin
and black hair, wearing a white,
short-sleeved shirt and light
grey khaki pa;nts...

The way you describe him, only
Heaven would know who you are talk-
ing about! Any Vietnamese could
fit that description. Here people
go in and out "like ants,” it is
very difficult for me to recognize
‘a:epersmfrcnarnther, unless
yowr friend has samething unusual
such as facial scars, or he may

be cross-eyed, one-ammed ...

Oh! I remexber now. He limps.

He has a lame left leg.



0 T™HU K¢

NG TAY-10

0 ™U K¢

oG TRY-10

oG TAY-10

b T™HU K¢

NG TAY-10 :

C6 th€ chit Lic nfly tdi tréng
thiy ®ng 8 @fng quanh qush
83y, tréng cb v& bén chbh ning
St 14m.

Neu ®ng 4y o trd lai thi xin
o8 ndi h$ 13 cb Bng Ré-be Tay-
10 &&n &y tim.
Vang, th® ndo t6i cling ndi.
Tén &ng dinh van th® ndo?

R-O-B~E-R-T T-A-Y-I~O-R.

Ong phii @%nh v&n theo kidu
Vigt Nam chil 8anh vén kigu
& thi ai biét &3ng ndo ma
18n.

0! Xin 18i 6. D& i &nh
van lai nhé!

Khoan 45! Khoan &X! o€ t&i
Quii nhi!
Mirh &5 gifiu cAi b6t trong

tSn cling ng¥n kéo ndy md sao
&4 lai bibn &i &%u nfit r8i...

tim cii bt &f...

1i8

O yes! I saw him a while ago

- standing around here. He seemed

very nervous and impatient.

If he returns, please tell him
that Mr. Robert Taylor came by
looking for him.

Yes, I sure will. How do you

spell your name?
R-0~B~E~R-T T-A-Y-1~O-R.

You have to spell it in the Viet-
namese fashion. Otherwise how
can anyane figure out what it is

if you spelled it that way?

Oh sorry! let me spell it again,
alright?
Wait! Wait! Iet me get a pen

first... Strange! I hid a pen
all the way at the bottam of this
drawer; how came it has already dis-



o0 ™U KY : Véng, cim ¢n Bng. Ong dinh Thank you. Go ahead and spell
van &i. your name.
NG TAY-10 : R3-O-B3E TO-A-Y dXi-13-0. 'RO-O-B3E TO-A-Y dai-13-0.'
® ™ KY : Ri. TO6i ghi xubng réi. Okay, I've got it (jotted it dowm).
Ong cd yén tri. Don't worry.
NG TAY-10 : Cénm on 5.  hank you.
VOCABULARY :
B chén néng Tudt nervous and impatient
c3 khifng to limp, to be crippled
cut tay one-armed; to have an amputated arm; short-
sleeved (shirt)
da ng3m ngfm (den, riSu) rather dark-skinned |
83c &iénm special characteristic, feature
&&nh van to spell
"&ng nhu kién co" "crowded like ants"
chi to record, to make a note of
ghi xubng . to jot down, to make a note of
gifu to hide
khic thudng unusual
mét 14c cross-eyed
ngwdi bé nhd person of small build
nha3n dién to recognize samebody's face
quii nhi! | strange!
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Seo scar (s)

tén cing the very end, the very bottom _

(cd) tat lame, to be disabled, to have a defect

thi du nhu for example, such as

vai ka-ki khaki (material)

yén tri , | to be at ease, not to be worried
QUESTIONS:

1. Ong Tay-1o tim ai?

© 2. Hinh dang &ng Tuy®n th® nic?

3. Ong Tuyén 3n mic th® nic?

4. Ong Tuy@n o5 &ic @igm gi>

5. C3 thu k¢ thfy 8ng Tuyén & &au?

6. Ong Tay-16 nhd o6 thu k¥ 13m gi?

7. Ong Tay-16 &4nh vén tén Bng & thd nio?

SUMMARI ZE :

Tém tit bii 851 thoai tren. c6 ging aing tHi @a thinh ngd v3 i m3i trong
bai.

PART III
RELATED VOCABULARY:
ne ngoéi appearance
cd duyen, duyen ding charming
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da banh mit, da ngfm ngim
@in &ang
8ep trai
aigu BB

ganh vac

gibng (ngudi)

ham ring &u

ham ring khé&nhg &2u
khuwdn (kh®) mit

khudn (kh8) mit i
khuén (khd) m¥t trdi xoan
khun (kh8) mit trén
khutn (khd) mit wudng
18m mbi

1in

mé ning (1dm) &ng tidn
migng rdng

mii cao

mii tet

mii thing

ngwi da Gen

ngwdi da @b

noudi da tréng

gesture, manner

tan—skinned, brown-skinned

able; of multiple abilities (said of a waman)
handsame

manner, gait

unsold (merchandise), hard to sell, slow
(business)

to carry samething on one's shoulder(s);
to assume a burden

(human) race

straight teeth

uneven teeth

shape of the face

long face

oval face

round face

square face

to match up (a couple)

short, dwarf

dimpled cheeks

large mouth

high-ridged nose, Caucasian nose

flat nose

straight nose

black (people)

red, Indian, native American

white, Caucasian
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ngidi da vang yellowskinned people, Oriental (s)

ngudi nhd nhin (bé) person of small build
noWdi tdm thudc person of average height
nbt rubi mole, beauty mark

phuc tdng, .phyc ting to follow, to cbey

tinh nét character, personality
thdo vat ' resourceful, self-reliant
ti nhién to be natural

ring vdu, ring v8 (ring h8) buckteeth; bucktoothed

k |

ve lock, air, appearance

vé bufn sad look |

ve kxh8 sd wnhappy look

vé quy phii, vé sang ncble air

vé sung sung happy look

V6 duyen without charm, lacking charm, ungraceful;
without luck

RELATED QUESTIONS:

1. Xin 6ng tA mdt ngWdi md Gng cho 13 &p nhat.

2. Xin 8ng tA Ot nguli m3 €ng cho 12 Au nhit.

3. MGt ngudi cd duyén 13 mOt ngudi the nio?

4. Theo 8ng, MOt ngudi @in b2 &m &mg 12 m6t ngudi the nao?

5. M5t ngudi génh véc viéc mibc phai 13 ngudi th€ ndo?

6. ‘Theo 8ng, b2 ngodi cha mdt ngudi ¢ quan trong kh@ng? Tai sao?
7. Mu®n nhSn dién mSt ngudi, 6ng phii & ¥ &n nhing &c &ifn n3o?
8. NgWi M§ b cdn 6ng mbi hay b3 mbi khOng? Tai saoc?
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9. Xin Ong &nh van chd PAKISTAN theo kifu Vigt Nam.
10. Nmihg trudng hdp nlo 13m cho 8ng bln chdh ndng rust?

PART 1V

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or .woxds.

Em ghi t8i 13 m6t nowdi t8m thwde. CF &y o6 téc va aai.
nﬁtdéi,nétden,mﬂ%g.nﬁ&ug . B
hai niing &ng tigh vA mot chibc ' & cém.
Ai ciing phii khen 13 o5 &y .« Vic8 &y Gp, lai b
tht, ‘ ¢ nhién nén 8 Sy b it
NZm ngodi, o5 8y a&i . Chfng c® &y 13
"8ep trai, hoc gidi, con nhi gifu." C8 &y r&t chfng va lai
cling rat . C5 8 g&nh vic het ~ nha chéng
do 85 auke khen 13 "ning dfu hi#n.”
Tei rit ve em g&i tBi. Cin tng the
nio?
PART V

TRANSLATION EXERCISES:

A. Translate into Vietnamese:

1. Thanh who? I don't think I know her. Does she have any special

characteristics?
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2. Most country pecple are dark-skinned. How do I know the persecn you
are trying to describe?

3. In Vietnam children must learn how to spell before they can learn

how to read.

4. If you stick around here, surely you will see him coming out.

5. .There are only tﬂo more days before the New Year; therefore, all the
markets are cmvaed "like ants."

6. It's very difficult to recognize anyone's face because everyone
looks alike.

7. She always hides candies atthevezyﬁottanofthedrawerbut the
kids still find them.

8. Only Heaven knows what she wants. I cannot pamper her any longer.

9. He is a big, heavy set guy:; therefore, wherever he goes, people
recognize him easily.

10. It is very difficult to explain to you why I am so nervous nowadays.

B. Translate into English:

1. Thua béc sT, o5 phai bit cfl bénh gl cing o trifu ching khdng?
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10.

READING

6. piNG

8. TN

6. pONG

Khoa hoc khd 18ng md cit nghia &uc thn gido.
'nxaib‘sygiakhéléngnﬁtim&ncwtnglﬁicélxmgt&ndmﬂcnghi&p.
O a8y @ng bj ket xe trong bt cff gid ndo. |
Bétcﬁéns&mbaymﬂcnﬁomgcﬁngplﬁikhaiﬂmé; |

g Sy bing 1n, khb Long 18 Kinyen eng By awe.
cngaythamcangtiecviecqué,erél&xgnébsﬁmgayngrﬁngcimt
ngdy.

Chau: "B3 ¢di! HSm nay chiu & &ifn cao.”™

BA "CS th® chd! B3 bist chiu cua bl gidi 1&m ma!"”

Con dquy o5 hinh ding khic thudng. N6 via to 14n, wia x&u lai via ad.
Xin Ong @nh vén lai td @u hd t6i. Ong &nh v&n nhanh qui tBi khdng

biét &udng @u ma sJ.

PART VI
FOR COMPREHENSION:

: Sao anh Tufin, baoc gid 14y vo &Ay?

Chic 13 khfng bao gid vi t8i bj cdc B chE quA.

V6 1. Pep giai, hoc gibi, con nhi gifu nhd anh thi thia sk 15y
cac B gai Gep.

.
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6. TN

Anh néi th® &8y chl. Thdi bay gid cic oS thich kén c&n b6 chit &an
®ng nhd tBi thi & Gai.

o)

Thoi &2 t6i 13m m®i cho anh nhé. Anh thich loai g4i ndo ndo?

G. DONG :

0. TUN : T®i khtng cgn g4i Agp. TOi chl cth mSt ¢ thSt ngoan va b duyén
mot ti 13 &ude réi.

0. DONG : X the thi khd gi. TBi cb m6t & via dep lai vila ngoan. C6 nubc

da bénh m3t ndy, mi ning &hg ti&n ndy, %n néi thit 13 duy®n dang.
6. TUAN : Nhuing o5 Sy cfing c8n phii @4m @ang théo véit mot t{ chil.

8. DONG : Bio @3m. C8 ndy cb &% "ba &im @ang."(1)

0. TUAN : "Ba &3m dang” nghfa 13 gi? |

0. pinG : X, &5 13 phong trdo phy nd biét ganh vic ofng vigc gia &inh, san
xudt va chién &Su.

6. TUAN : ThSi th6i! Dim qui, t6i cing sd. T6i thich losi &n b3 hiZn 1inh,

@3m @ang nhung phii bi®t phuc ting chéng nida.
€. oinG : O 831, "@udc cAi ndy hing cii kia."(2) N&u anh cll "kén ci chon
canh” (3) m3i thi rdi cb ngdy d&n chbt gi3 tiBi.

NOTES: (1) (phong trd3o) "ba &im &ang" Three Respansibilities (emlation

movesnent) .

(2) &ddc ci no héng cii kia you win same, you lose same; you can't

(3) kén c8 chon canh to be choosy.
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PART VII

CLASSROOM ACTIVITY:

1. MBi hoc sinh cht mdt thim &nh ob hinh ngwdi trong cic tap chi. Amh
phdi 14n @) &8 cd 18p o6 th¥ nhin rd m¥t. Hoc sinh treo inh 18n bing r8i t
mdt, th hinh ding v2 c tinh nSt ngudi trong 4nh cho ch 18p nghe.

2. Gifo su @em &5 8 thm hinh ngudi khéc nhau @n 1ép r6i treo len trén
bing cho c3 14p xem. Gifo su ti hinh ddng nft ngwdi trong tim ngwdi &5 réi

cho tung hoc sinh &oin xem ngwdi wvida t3 @5 13 ngWdi trong hinh no.
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LESSON NINE

PART 1

IDIOMATIC USAGE:

1.

a.

tréng (ra, vao, sang, 18n, xudng)
khong 18

&ng 18

hoa may

m3i

"tréng ra + Noun" (when outside: to face . . . ):

My vién tréng ra s& thi.

The beauty salon faces the zoo.
"trdng vao + Nomn" (when inside: to face . . . ):

cla bung #n txtng vao bép.

The dining room door faces the kitchen.
"tréng sang + Noun" (to face across . . . ) used when both locations
are on the same level:

cla s8 phdng khiach trfng sang nhi hing xim.

The living room window faces the next door neighbor's house.
"tréng 1én + Noun" (to lock wpon . . . ):

Clta s€ nha t tréng 18n gic chubng nhd thd.

The prison cell window has a view (up) toward the church
bell tower.

"tréng xubng + Noun" (to lock downon . . . ):
T6i s& Ay mt ngdi nha trén dinh ndi, tréng xubng thung 1ing.
I will build a house on top of the mountain with a view down
on the valley.
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NOTE: "tréng" may be replaced by "nhin."

PRACTICE DRILL:
CUE : Ra vidn.
RESPONSE 1 : Cita s8 18p t8i trong ra vudn.
RESPONSE 1I : Clia s8 18p t6i nhin ra vudn.
CUE |

1. Ra s3 thh.

2. 1&n gic chudng chia.
3. XuBng &udng.

4. Ra vudn hoa oSng cfng.
5. Sang hing xfm.

6. Ra BS Tay.

7. Ra dé! Ngoc Sén.

8. Sang &Mn Ghenh.

9. Ra sfng Hfng HA.
10. L2n &€ Yén Phy.

2. "khong 18, khtng nh&" or "ching 1&, ching nh&" (it wouldnotbéproper
for ... to. . .):

Béc si bift 13 o6 & bi benh ning sép ctt, nhung khong
18 (nh®) ndi thing cho o6 Gy bibt.

The doctor knows that she is very sick and about to die,
but it would not be proper for him to let her know.

"khtng 1& (nh8) . . . hay sao” used for emphasis:
Khtng 1€ (nh8) arh %y &2 chi & Mha Trang 16t minh hay sao.

It would not be proper for him to let you stay in Nha
Trang alone by yourself, would it?
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PRACTICE DRILL:
CUE : Ho chm ching ta & lai ty do.

RESPONSE I : EKhong 1€ (nh&) ho chm chimg ta @i lai & do.

m&glé(mé)hgc&ndm\hgtadlaitudoh_azsao.

RESPONSE 11
CLE

1. Trdi mia kh8ng ngung.

2. Ong & kh®ng nh&n ra t6i.

3. Anh Sy bSh vigc a&n thh.

4. Chc 6ng gidi tifng ViSt hon tBi.

5. Ty nhi@n khi khong t6i &inh ngudi @i &udng.

6. Thoi tift &5c a&n thé.

7. Dan qu@ khdng chiu & bac s khim bénh.

8. Ong khoéng théy tridu chihg gi Hét.

9. Khéhg Tt khéng néi sai bao gid.
10. Ong Sy 13 ngudi Viét m3 khéng bift cich sxung hS.

3. "@ng 1€ (nhé) + Subject" (should have done samething--but :Ln fact the
thing was not done):
Ping 18 chiing t6i @i HI N6 & tudh truic.
Actually, we should have gone to Hanoi last week.
"&ng 1€ (nh&) . . . mBi phai” (to emphasize that a certain thing is
what should have been done):
Péng 18 (nh8) hing xim phai gifp @ 15n nhaun m3i phii.
It would be right only had the neighbors been helping one
another.
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PRACTICE DRILL:
CUE : Ong phai &i khém bic s td nim ngodi.
RESPONSE I : Déng 1& (nh¥) 6ng phii @i khim bic st tJ nim ngodi.

RESPONSE II

Pang 1€ (nhd) 6ng phai @i khém bic si td n3m ngoii m3i

2

phai.

CUE :
1. B3 phii ndi tibng Vidt gidi hén t6i.

2. HOm nay cic &6ng phii thi.

3. HOm nay trdi phai @ep hon him qua.

4. TOi phAi v& quE thim b3 ndi.

5. Hoc sinh phdi nghich nhu quy.

6. Anh khfing nén 13m nhiing vigc v& ich.

7. Chuyén xe ndy khdi hinh td 1dc mft gid.
8. Cic anh phii &fng s¥p hing sau ching tBi.
9. O &y phii cb bdng chi &uing.

10. CA nhi @i HA Tign tF hom qua.

4. "hoa may" or "may ra" (possibly, maybe, ﬂzerenaybe an cutside chance)
are used interchangeably. "Hoa may," however, is more emphatic.
Ong giii thu ndy bi3ng miy bay thi hoa may &n kip.
If you send this letter by air mail, there may be an outside
chance that it will arrive on time.

Cf 801 8 @4y, may ra cb xe buft &i qua.

Keep waiting here; there's a chance that a bus will pass by.
PRACTICE DRILL:

CUE : BA nbi chim chdm thi tBi hidu.

RESPONSE I : B3 ndi chm chim thi hoa may t8i hidu.

RESPONSE II : B3 nbi chdm chdm thi may ra t8i hifu.
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CUE

10.

-
-

Ong &i chfm cham thi t&i theo kip.

Chi khuyén anh &y thi anh &y nohe.

NEu cf nhfit @inh kh®ng chiu thua thi & thZng.

Xe @zp rd thi tBi mua néi. |

Neu o5 bang chi @udng 1 rét thi t6i tim dudng dide.
B3 cho t6i mbt bai gidn di thi t8i dich awkc.

Clt ghé thim, o6 & c5 nha.

bi phanh 1&n, oin kip xe bujt.

Vao vién ngay, bac si cui kip.

Cl thif x0ng khédi &udc dy.

5. a. "mbi" (only then, only when, not until, for that reason alone)

verbal marker indicating an all exclusive prior condition:

Subject phrase + mdi + Verb

Ngudi ta phdi @i nhifu mdi hoc &ude nhidu.
People have to travel a lot, only then (for that reason
alone) will they be able to learn a lot.

Baogi&&zghi'éudmcgimgnéttﬁangnéi thyc sy
thao tifng Visét.

Only when you understand the Hue accent will you really
be an expert in Vietnamese.

PRACTICE DRILL:

CUE

: P&n bdy gid chifu t6i ai.

RESPONSE  : 6n bly gid chifu t&i mbi di.

CUE
1.
2.

3‘

Bao gid t6i khfing hiffa t8i hdi.
Bao gid t6i &i t8i 3n.
M®©i hai gid trua t6i @i 3n trda.
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4. TruSc khi @i @6 mOt tufin t6i tiém trd bénh.
5. 9bn thing Td t6i khai thud.

6. O nhi qut o ma.

7. Tré con nghich nhud quy.

8. Cho nd keo nd chiu ngoan.

9. Chiu khd hoc b hy vong gidi. |
10. Phai 14i xe nhanh 1#m thi bi phat ning.

b. "mdi" (really):

D€ t6i k& cho cic anh nghe chuyén niy mdi hay.
(If you think that the previous story was good, then)
let me tell you this really (even more) interesting one.

Séng bifn Nha Trang v& dat d3o nghe mdi bufn 13m sao!

At Nha Trang thewaves, which lap continucusly on the beach,
sound so melancholy!

PART II
DIALOGUE: TAI KHACH SAN THANG LI (At Thang Loi Hotel)

PIT Xin 8ng cho t8i &8i phong. I would like to change my roam.

(Pete)

QAN LY KHACH SAN : Thua Ong tai sao th§? Ong For what reason, Sir? Don't
(Hotel Manager) , ‘
kh6ng thich phong 8y a2 you like that room?

piT T6i thich phdng o6 ca s8 I would like a room with a win-

tréng ra HO Tay. Vail@i, dow overlooking the West Lake.
t8i thich &nh séng mit Furthermore, I like sunlicht
trdéi, md phdng tOi khong but not a bit of sun shines

oS t§ &nh sang ndo 1ot vao. into my roam.
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QUAN LY KHACH SaN

PIT

Hign gid ching t6i khong cd
phéng trbng. Khong 18 t6i
auBi khach tro &i by gid

hay sac? Hoa may cf ai tra

_phong thi t6i mbi &6i cho

dng &uic.

Vang, toi s#h 18ng Aagi.
Bing 1€ t6i khéng nBn "kén
ci chon canh" mdi phii,
nhung vi tBi @inh & "dm
bia nita thing” nén t6i mfn

cd mBt ch® & thodi mai.

Vang t8i thbng cim. Séng
nay t6i cho ngudi &&n phdng
&ng &8 thay khin gidi
giuwing ma thiy &ng oin ngh
say n&n ho khong d&m d&nh

Z

thic.

Phy Ong thlly khbng? FPhong
t8i 16c n3o cing "t8i nhu
88m ba midi" 1im t6i yén
tri "ngh nhu bd", "chi bibt

gidi &5t gi hét".
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Right now we have no vacancies.
It would not be proper for me
to throw a guest cut now, would
it? I can only change the roam
for you if per chance sameone

checks out.

Yes, I will be glad to wait.
I shouldn't be so choosy, but
since I plan to be here for
a while, I would like to have
a really camfortable place to

smy -

Yes, I understand. This morning
I sent sameone to your roam to
change the sheets, but they
fomnd you still fast asleep,

so they did not dare wake you

up.

So you see. My roam is always
so dark (as on "the thirtieth

of a lunar month") that I thought
it's still early, went right on
sleeping "ox-like" and did not

know "earth from sky."



VOCABULARY:

éﬁh séng light
énh sing ndt trdi sunlight
"chd bitt gidi @4t gi hst" not to know anything that is going on
‘ around one
"@m bda nda thing" for a while (from a few days to half a month)
&b to fire, to chase samecne away
hodn todn perfect; perfectly, absolutely
khich tro . guest (at a hotel)
khin gidi (trdi) giudng bed sheet
lot (v@o, ra, sang, xufng) to sneak in, to filter, to penetrate (into,

out, over to, down to)

ngt nha bd to sleep soundly ("like an ox")

s&n 1ong . to be willing

thodi mai to be camfortable

théng cim to sympathize; to understand samecne's
feelings

“t6i nhd @8m ba midi” pitch dark (like the thirtieth of a lumar
month)

QUESTIONS:

1. Tai sao Pit @di a8i phdng?

2. Tai sao phdng Pit khbng cb &nh séng lot vio?
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3. Tai sao quan 1Y khich san khong th€ 481 phéng cho Pit noay bay gid?

4. Pit &inh & khich san niy bao 18u?

S. Tai sao ngudi ta khéng thay khin gidi giudng cho Pit ducc?

6. Tai sao Pit ngl khfng bift trdi @5t gi hbt?

SUMMARIZE -

Tém tit bdi tren &y bing tifng Vist. C6 ging ding tBi da cic thanh ngd

vd td mdi trong bai.

RELATED VOCABULARY:

chigu
c:ibu séng
chdi

chdi mét
day

day sdm
roi
sang

sang trong
thic

thbGc khuya

PART 111

to shine

to shine brightly

to shine; to be dazzling

to dazzle; to be blinded by light
to wake up

to wake up early; to be an early riser
to beam a light on

to be elegant

elegant

to be awake, to stay awake

to stay up late

to came to

to awake; to wake up
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RELATED QUESTIONS:

1. O M§ o5 khichsan @ic biSt dinh riéng cho ngudi nuwéc ngodi khéng?

Néu cb thi cho t&n khich san. Néu khéng thi 8ng nghi tai sao n¥c
Mf.1ai khing o6 loai Khich sen 457
2 Néuﬁngdithtéldlédasanﬂﬁﬁngmﬁnth\ﬁnﬁtphbngnhuﬂ)énéo?
3. Theo &ng th€ ndo 13 mOt &3i sBng thodi mii?
4
5

. MGt ngudi kén ci chon canh 13 mt ngwdi th® nio?

. }ﬁyténﬁt]médusahnﬁ&mgdiolésangtrmgmﬁt.

6. Tai sao ngudi ta néi "t5i nhuy &8m ba midi"?

7. t‘éunﬁtngtﬁidt.bcngﬁngmthiséngh&nsaukhithf‘cday, ngudi &y
cam thiy nhu thé ndo?

8. NeuVietNmmviaxtmbSygiathiuycés&u&aggmpkmng?
N&u khéng thi tai sao khéng? Néu o6 thi tai sao cb va nén gilp nhu
thé ndo? 4

9. Bao gid thi 6ng mii ndi tifng Viet gidi nht ngudi Viet?

10. Ai 13 ngudi théng cim &k véi Gng?

PART 1V

CLOZE EXERCISE: Fill in the blanks with the appropriate word or words.
1. Anh sing mit trdi roi vdo phing 13m t6i mét.
2. Trdi tBi nhu 1am t8i @i &yng phdi cBt &n.
3. FKhich tro b quyén kén khéng?

4. HOm qua trdi mit quid 13m t6i ngh .
5. T6i chi & asy r8i t8i s& phii tim chd khic 8.
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10.

Bao nhigu chuyén xdy ra chung quanh tBi m3 t6i chi bilt

Ong quéan 1y khich san &3i phong cho t8i vi i 13
khach tro quen. ‘

C6 thi k¢ cha t5i khéng phhi 13 ngwi ho3n to3n nhung

t6i &Bdi o6 & Ai hay sao.

céc anh phdi thlc khuya day sém mbi phdi.

Ong cit ! T6i s&€ dinh cho 8ng mSt phdng tréng ra
vin béch ths, |

PART V

TRANSLATION EXERCISES:

A. Translate into Vietnamese:

1.

You have no right to fire an employee without reason.

In this life nothing is perfect, so you shbuld ﬁot be so choosy.

The sunlight is too bright, I can't see anything in front of

me.

If the enemy sneaks into your house, then you should give up.

I was convinced that you could understand that lesson easily, there-
fore, I did not explain it.

This shirt is too tight; I don't feel at all camfortable.
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7.

8.

9.

10.

There is no moon at the end of the month; therefore, the Vietnamese
people say: "It's as dark as on the night of the thirtieth."

I don't know why people think cows always sleep soundly.

He is choosy; therefore, up till now he is still single.

If I fire all the corrupt people in this govermment, then who will

be left to do the work?

B. Translate into English:

1.

T61i 48 néi 13 tOi bi ket xe nén t6i @n chim nda gid md ® & khdng
dmiufhﬁngcém.
r-ﬁnhduideycS'd&nbvﬁanﬁathéngttﬁiﬁlikén'édmcanhlarn
gi?

mﬁnghié’usaocéibﬁtcaatcilgtxu‘angg&ntﬁtﬂlﬁc.nao.
xmlé'icécanhtaipréiaimbaygia. m@xtréﬂﬁménao
ciingbid\ﬁi.

C4i tli 40 cta nd rich n2n o3 bao nhifu tifn lot ra ngodi hat.
Nowli hay kén chon 12 ngudi st a3i kns.

BAi nb 13m gi! N6 chh bift trdi &4t gi asu.
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8. Toi sih 16ng &di phéng cho &ng nhung &ng phdi & dim bia nita thing
mdi b phéng trbng.

9. Ong clt yén tri, nbu t8i @uBi ong i s& cho &ng hai thing luong.

10. Quan @ich khd 1dng lot vao ling cla ching ta vi tht ci ling bat &sn

@ién sing nhu ban ngay.

PART VI
COMPREHENSION DRILL:

Khéch san Thing Loi 13 mSt trong nhing khich san ndi ti%ng dinh riéng
cho ngudi nuic ngodi @n 3 trong khi thim vifing B3 N6i. Khich san ndy do
Cu-ba cit, &ic biét ting cho C8ng hda %I hBi chil nghia Vidt Nam @€ tb tinh
hilu nghi th#m thift gida hai nuc anh em. '

Knich san b3t & x8y t3 n¥m 1973 vi hoidn tht vio n¥m 1977. T{nh &&n
nay, khich sgn ndy 13 khich san mdi nht, t6i tfn nhit & HA NGi véi gy i
tign nghi nhd cdc khich san 16n tai cidc thd @ Au My. Hen nia, khich san
ﬂﬁxlgk}ilgicﬁnrﬁmri&gbiéttr&uHﬁtﬁéndéobgiﬁaHdT&y, xung quanh
h8 niéc ménh mBng, quanh nd¥m o gié méit, thst 13 thd ming.

PART VII
CLASSROOM ACTIVITY:

Chia 18p ra thinh ting nhém hai hoc sinh. M6t hoc sinh d&ng vai quin 19
khich san, mBt hoc sinh &ng vai khich tro. M5i nhém néi chuyén v& mSt trudng
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hop khic nhau:
1. Mubn phong: hodi gid, asi phong theo ¢ mn.
2. Doi &1 phdng vi phdng cil g&n cBu thang, vila n 3o wia thi Veeo V...

3. Phan nan V& cic dich vy khéng Qudc tht.

KEFCH SAN THANG LOT
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LESSON TEN
PART I

IDIOMATIC USAGE:

L rd

- - . caigl thi ... ciias
midn 15 . . . thl thei

via vita

Qo &ura. .. biygid?

1. a. Verb+céigitrﬁ+Verb+céidé(matever. . )

Ba 8y nbi (c&i) qf thl 8ng Gy nhic lai cii &3,
He repeated whatever his wife said.

Mﬁnuacchodancéigiﬂuidén‘dujccéi,dé.
People get whatever the government gives them.

"cAi" being a classifier can be replaced by any nown:
C8 cho tBi &n mén gl thi t8i %n mén 45,
Vhatever you give me, I'll eat.

PRACTICE DRILL:

CUE : Thiy gido hdi/hoc trd trd 18i (cdi).
RESPONSE  : Thdy gifo hdi cii gi thi hoc trd trd 18i cii aj.
CUE :

1. Anh hodi t6i/t6i trd 13i (cii).

2. Bang bdo t8i Aoc/thi dc (bdo).

3. Thy gido day t6i/t6i hoc mdn).

4. Bic cho chiu/chau 1% (chi).

5. Pbng chi blo t6i xem/tBi xem (phim).

6. Me t5i ndi/thi nbi (tikng).
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7. Vg tBi nfu/tsi thich (mdn).

8. B3 néi bao chiu/chdu nghe (cii).

9. Bic si bit @ng ubng/dng phii ubng (thubc). -
10. Chéu ngoan Bic HS &udc mic/con ciing mébn mic (80).

b. ". .. niothi... &" (vhatever . . . ):
Co &y hat bii ndo 13 nd thich bii &.
Whatever song she sings,he likes it.
c. ". .. @uthi... &" (wherever . . . ):
CO quan &5i tBi &i @Mu th t8i & &5.
errevernyofficetransfe;sneto,lwingo.
d. ". .. aithi... nguli &" (vhoever . . . ):
Mo tBi blo tBi 14y ai thl t6i 1% ngudi &6.
M‘xmevernynothertellsnetonany,l'lltakehim.
"mifn 13 . . . thi thei" or "mifn 15 . . . 13 &uk” (as long as . . .
will be fine):
Gmgnnﬁngqicﬁ&}rb&ggit‘rﬁgoi,mi&xl&&hgmi
thin mé&t qui thi thoi.
Ycucancallheranyﬂxingymwantaslmgasyou@'t
make it too intimate.
Ong clt néi @i, tBi o6 th® hifu &c giong Hué mifin 13
6ng n6i chim cham 13 Awdc.

Go ahead and speak (to me); I can understand the Hue
accent as long as you speak slowly.

PRACTICE DRILL:

CUE : Ong cll G&nh thu$/aiing @inh ning qui.
RESPONSE 1 : Ong cft @inh thuf mifn 13 @ing &nh ning qué 13 Quwic.
RESPONSE II : Ong cf @&nh thub mi#n 12 &g &nh ning qui thi thoi.
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10.

MGt o6 gai khéng cgh phii thit 8gp/cB 4y o6 duyén.

Cic em khéing cfin phdi théng minh 1f#m/hoc chim.

Chiilng t6i khéing cfn gifu sang/hanh phiic.

Ching ta khéng nén 85i cdm do/chifn thing.

TOi khéng cdn phdng rfng/cd cfta s8 tréng ra vudn.

Céc anh cf k€ chuyén cho ching em nghe/@iing tuyén truyén.

Cic 6ng cb th€ ndi chuyén véi nhau trong 18p/ndi bing tifng Vist.
Vé‘hmtriﬁdaucﬁ'ngdﬁdc/énctndiyéntir!h.

Ong mi#n 13m gl thi 13m/&dhg bdt t6i 13m.

Con sdm 6ng thia sfc @i &&n nha buu @ign/&ing &i lac.

3. a. "via" or "via phdi" (about right, just right, medium, sufficient,

enough, not too . . . ) always follows the word it qualifies:

Min ndy via, khéng nhat, khGng mZn. ,
This dish tastes just right, neither too bland nor too
salty.

Ong 8y noudi vida phii, khéng cao khong thép.
He is of medium size, neither tall nor short.

PRACTICE DRILL:

CUE

: Gii gao &%t qui.

RESPONSE I : Gid gao aft via.

2

RESPONSE II : Gif gao &%t wia phdi.

CUE
l.
2.

Troi hém nay néng qué.
C5 Kim Khanh cao qui.
Nha &hg chi Sy réng qui.
Nudc ché néng qué.
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5. Mén niy cay qui.

6. Cha rin néng qui.

7. Pén sfng qui.

8. Xe &-t5 Nhit chay nhanh qua.
9. Quy€n sach hoc niy dii qua.
10. Hudng v@ ling cb xa qui.

3. b. "wia via" (pretty, fairly, not too . . . ) always follows the verb
or adjective it qualifies:

Pep wia via thi khdi bi ngudi &3i ghen tik.

If you are not too beautiful, then you will not excite
people's envy.

Néi wida wila th6i thi ngudi ta thich nghe.

If you talk just long enouch, then people will like
listening to you.

OTHER RELATED IDIOMATIC USAGES:

"vda" (to fit):
B3 quin 4o ndy via t8i.
This outfit fits me.
"wia" (to suit):
Chi$c &ng b8 niy wvila véi thi tién t6i.
This watch suits my budget (literally, purse).
"via v3n" or "wvia &ing" + Time expression (to be on the dot):
C6 8y vao 1% wia vin/(via afng) 16c thdy gifo bit afu
giang bdi.

She entered the class just at the exact marent the teacher
started the lesson.

"wvia vin" or "via &ng" or "vika y" (to fit very well):

Chifc mil ndy wia viin/(via &lna) /(vika y) &fu tBi.
This hat fits me just richt.
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"vda khit" (to fit tighf):

POi gifly via khit 13m t6i Gau chin qué.
This pair of shoes is so tight that they hurt my feet.

"vida t3n" or "wia tim mdt" (within sight at eye level):

Treo tranh thi phii treo via tfm mét mbi Gep.
To hang pictures, one must hang them at eye level;
only then will they be beautiful.

"vida tim tay" (within reach):

C.‘a‘ycamnl;ﬁ&:gljé'mth‘éplém Nhing chim cam vk tém
The orange tree at Mr. Mam's is very low. The bunches
of fruit are within reach of the children.

"vda tdm v8i" (within reach of an extended arm):

Qué cam ndo khtng via t8m vdi thi cic em &ihg cb vdi.
Ti cho cic em mBt cai gdy 86 cdc em khév nd xafing.

Don't try to reach any orange that is not within reach.
I'1l give you a stick with which vou can hook it down.

"vda tdm bin" (within shooting range):

Phai &3 cho xe ting Qich @n wia tim bin.
You must wait for the enemy tank to came within shooting
range.

"vida tfn ném" (within throwing range):

Ching ta s& ném du &n vio vi tri &ich. Ching ta
phdi &8n gon thl mbi vida < ném,

We will throw grenades into the enemy's position.
We must came close to be within throwing range.

ngoai t8m m&t beyond (one's) sicht
ngodi tdm tay beyond (one's) reach
ngoai tam véi beyond (one's extended) reach
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ngodi t&m bén | beyond shooting range

4

ngo3i tim ném bevond throwing range

"vida 1éng" or "via " (to be pleased, to be satisfied, to suit one,s
taste) : |

Nhd nuic @& 13m & moi cich the md vin chua via ¥
(vida 16ng) dan.

The government did everything, yet the people were
still not satisfied.

"1lam via léng/vda ¥" (to please sameone, to satisfy somecne):
C3 Gy khbc vi khéng ai lim via léng/via ¥ b &y ci.
Sheis’cryi.ng because no one pleases her.
"via via chi!" (don't . . . toomuch, cut down . . . 1) This idicmatic
expression is used at the end of a sentence which is in the imperative
to indicate that reasonableness is being asked so that no excess, hamm
or inconvenience results from the action to the detriment of oneself or
other persons:

Nohich via via chi con!
Don't be so hyperactive, child!

Lai phanh vda v chit
Don't drive so fast!

Hit thuc v vda chii!
Cut down on your smoking, will you!
4. "o @ura... by gid" or "8y @ura . . . biy gid" or "tim &
ra.. . bly gid" (where in the world can one find . . . ):

Pdo 48u ra mét o vika &ep lai via ngoan bdy gid.
Where in the world can one find a girl who is both
beautiful and virtuous these days?

Tim @8u ra &udc Bt ngudi ban tHt bly gid.
Yhere in the world can ane find a good friend nowadays?
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L3y &5u ra Awc mot tridu &dng bay gid? -
Where in the world can I find a million dong now?

PRACTICE DRILL:

CUE

Nudc mém Phii Qubc.

RESPONSE I : Pao &3u ra muéc mém Phi Qubc bay gid?
RESPONSE II : ISy @%u ra niéc nim Phli Qic bay gid?

RESPONSE III: Tim &8u ra nuSc mdm Phii Qubc bSy gid?

CUE
1.

MGt khich san & gida nhi qué niy.

M3t ngudi thio vdt.

Mot ngwli bift ch hai thd tifng Lién X8 vd Trung Qubc.
Nhing di tich lich si cla ta ctfing Tring Qufc.

Nhdnhg noi yén tinh.

Mot bic s1 o 1udng t&m.

Mt con &dng tit af @i a&n ady.

M3t ba me chting khéng 4c.

MOt nang dSu hién.

M3t t3 bao khéng tuyén truyén.

NOTE: For a dramatic way to make a point one uses "gibt ai ra . . . bay gid."

Gift ai ra @ o6 tuybt & thinh ph BB chi Minh biy gid.
Who can one kill to get snow in Ho Chi Minh City now?
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PART II

DIALOGUE: NOI CHUYEN V81 NGUOI GIUP VIEC (Dealing With the Maid)

NaﬁIGIt’JPvI_ﬁc

-~ (Maid)

ONG OEN-NO
(Mr. Venner)

NG OEN-NO

-

NGWOI GI0p vIfic

ONG OEN-NO

"

Thua &ng, h@n nay &ng xoi
gl & t6i & cha?

Chi cho t8i &n cdi gi thi
tﬁié’;ncéi%,miénli

ngon thi th6i.

Vang thf thi &8 t6i 13m
mén chA rin 6ng 5n thd nhé.
A ®ng &n cay dutic khong?

Pudc, nhung chi cho cay

Con qui
sang thl t8i thich #n &8

wia vda thdi nhé!

%n M¢ nht bidnh mi, tring
ga, sta twi, v... V...
Gidi 6i! Pi3o &u ra sda
twi bly gid. Ong phii
nhip gia tiy tyuc chd.

i &ddc rdi, tBi s& b

chch... A ndy, chi khéng
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Sir, (tell me) what would you
like to eat today so that I can
buy (the ingredients for it)

at the market.

I'1] eat whatever you give me
(to eat) as long as it is

tasty.

All right, I'l]l make same spring
rolls for you to try. ©Oh, can

you eat hot?

That's all right, but not too
hot, will you? As for break-
fast I prefer American food
like bread, eggs, fresh milk,
and things like that.

My gosh! Where in the world can
I find fresh milk now? In Rome,

do as the Ramans do, you know.

Never mind. I'll find a way.

By the way, you don't have to



phai gi%t quén do cho tBi  do my laundry. Send my clothes
@3u. QuZn 40 ngodi chi @Ua to the .laundry shop; as for my
thg gidt cho t8i, cdn quin  underwear, I will wash them

do trong @i gidt 1&y. myself.

NGUI GIUP VIEC : Thit thd hi? Th thi tBi Really? In that case, I can
Bvéiﬁngszﬁtddimﬁc@y. live with you all mv life.

ONG OEN-NO : Ay chbt! CAi ndy khong Oh no! That won't work out,
“xng r8i chi 8i! 8 My khéng miss! There is no polygamy in
cd cht &5 @a ths a3u. America.

NGIOT GIOP VISC : Gidi @4t di! Ong nay 4n Good grief! You are terrible.
néi nham nhi qui! T6i ndi When I said "live," that meant
"&" nghfa 13 "4 trong nhi  "to stay in to work" for you.
&2 13m vigc" chit t8i ndi When did I say I wanted to
t8i mbn 18y 6ng bao gid?  marry you?

VOCABULARY:

&n néi to talk

%¥n ndi nham nhi to talk nonsense, to say awful things

da the , polygamy

nhim nhi indecorous, bad (words, action), nonsensical
"nh3p gia tiy tuc" when in Rome, do as the Ramans do

Qu8n &0 ngodi outerwear

quiin &0 trong, quin 4o 18t  underwear

tho gidt laundry shop
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QUESTIONS:

1. 0Ong Oen-no &i %n gl hom nay?

2. Ong Oen-nd thich &n ngon khong?

3. Ngudi gilp vigc s& 1im mén gi hom nay?

4. V8 qud sing &ng Oen—nd mubn ¥n gi?

5. Ngudi gifip vigc phii mua nhing gi cho @ng Oen-nd 3n qui sing?

6. Tai sac ngudi giGp vigc khdng mua st tudi cho ang?
7. Tai sao ngudi gifp vigc mbn & vdi Bng Oen-nd subt a3i?
8. Tai sao ngidi gifp vigc ndi 13 6ng Oen-nd En ndi nhim nhi>

SUMMARIZE:

Tém tit bii ndy bing tifng Vigt. C5 géng diing nhing td mdi trong
b3i trén.

PART III
RELATED VOCABULARY:
&m nudc, Sm &un nidc kettle, teapot
56 hén soapberry
b6i thyc ' indigestion caused by overeating
chio pan
ocam rang - fried rice
cui wood, firewood
aam & to have body (said of food)
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&un to heat up, to boil

&um bing clhi to cock using firewood

am bing rem to cock using straw

&un bing than to cock using charcoal

&um bép to licht a stove

gao nép sweet rice, sticky rice

gao té long grain rice

hém to stew

kho to stew in salt

khd dry

Iulc to boil

mam round tray (used in place of a dinner table)

nan &i famine, starvation

nfu to cook

ngubi cold (used for cooked fooa that has lost
its heat)

nhat bland, not salty

nhat nhZo bland, tasteless

nhin &i to starve oneself, to fast

ndi cooking pot

phoi to dry (under the sun or in open air)

rang to fry, to roast

ram . straw

part to shake off, to rinse (laundry)

Bi to boil, to be boiling

thdi oam, nSu cém to cook rice, to prepare a meal

x30

to stir fry
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13
)

to dry (in & dryer machine or using heat)

xoong saucepan

steamed sweet rice

RELATED QUESTIONS:

EXERCISE:

5Mjf"ng113itadtmb€pb§nggi?
&ghéyké’vsinﬁlIdmvah‘a‘ﬁncﬁaw’.

Khi ndo thi mSt ngudi of the boi thuc?

S 6ng bift cdm rang 13m bing gao td hay gao nép.

Ngudi My thiy cic mén lufc &%m &3 hay nhat nh&o?

Theo 6ng cic mén 3n cla midc ndo ngon nh&t?
adﬁutrénthégiéicéna,ndéi?

Néu 6ng cb ngudi gifp viec thi 6ng mubn ngudi 8y 13m nhing viec
gl trong nhi? ‘

Trén th gidi, dan t6c nio %n cay nh&t?

Ché &% @a the 1A gi? Hiy cit nghia c4i 10i, cii hai cha ch® &5

~

ndy.

PART 1V

The Vietnamese translations given for the following sentences are in the

wrong word order. Usetheblarﬂcspacetorearmngetheviemanesesentences:

1.

Whatever the party tells you to do, you have to do it.
Anh bdo phdi 13m cii gi thi &3ng anh 13m chi’ &5.
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2. You can do anything you want as long as you don't ask for freedam.
Thi thdi anh &5i txjdothianhd&ugmu‘c‘mlémginﬁ.é'xrlé 13m.

3. Everyone has the richt to be choosy. So lang as you are not too
choosy, then it will be fine.
Thoi thl via miZn k&n chon 13 ci &u cb quyén kén chon canh tit ci
moi ngudi phii.

4. If people eat just enough, (then) they will never suffer from indi-
Mu bao gid ngudi ta bSi thyc via phii thi s& khéng &n.

5. Vhere in the world can one find a person who can cook both Vietnamese
and American food now? .
BSy gid via mét ngudi My Vidt & nfiu com wia Audc &3o com &%u ra
nfu.

PART V
TRANSLATION EXERCISES:
A. Translate into Vietnamese:

1. You buy whatever the cooperative has.
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2. Don't give me toco much (give me just enough); otherwise I won't be
able to finish (eating) it all.
3. Where in the world can I find snow in summer (now)?

4. You can say awful things to her as long as you apologize (to her)

later.

5. Gh-no! This won't work out! You must tell her the truth, that
is, ycua.reébouttorettnntoyomcomt:y.

6. The price of this car is not so bad. Why don't you buy it for your
wife?

7. If you don't charge me too much, I'11 buy one (car) for her.

8. This small house will be just enough for my family, but the price
is not suitable considering (with) my husband's salary.

9. This pair of shoes fits me very well, but the color doesn't suit
me.

10. Cut down on the drinking; then your sickness will be cured.

B. Translate into English:

1. Xn it thoi thl khdi bj bBi thuyc.
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10.

Cic cb khéng thich nche cic dng &n nbi nhim nhi.

Ho khdng can gi%h sang mién 14 ho o cdm dn ao mic 13 dide.
Khdng higu sao ching tB6i 13m viecphamdﬁ subt 431 ma vin khong
giiu.

Céc b2 cac oo chi v& chuy@n gli mua quin &0 16t tin bén Phip.
can'méiyécan&mcayh;sncanvmtuannhiéu.

Giét ai ra ngudi thtng ngdn bdy gid. Ong phdi b ging tap péi
tibng Viét &i chi.

Néu 6ng mPn hda minh v8i ngudi Vit thl 6ng phai "nhdp gia tity
tuc”.

Khéing o6 s3 phdng thi 1im thé nio md gilit quin o &de?

8 Vigt Nam ching t6i khong c#n si phdng. Ching t5i gifit bing qud

b3 hon.

PART VI

COMPREHENSION DRILL:

Sau cuBic n6i chifn, tfhg théng Lincoln 43 xoi bd &Wc ch® &6 nd 18 &

M. Td & khéng ob gia dinh ndo cd nguwdi gildp viec chi trd mbt s6 gia dinh

c6ng chilc cao clp hay nming ngudi thic gifu b vi ludng trd ngudi 13m ciing

=Y
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